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Regeringen har 3.4.1981 till riksdagen avlåtit en 
proposition angående godkännande av v i s s a  bestämmel- 
ser i överenskomelsen med Förbundsrepubliken 
Tyskland o m  Social trygghet. 

Avsikten är att ratificiera överenskommelsen s å  snart 
s o m  möjligt. Överenskomelsen träder i kraft den 
första dagen 5 den andra månaden efter utgången av 
den månad, under vilken ratifikationshandlingarna 
har  utväxlats. 

Vid Pensionsskyddccentralen utarbetas s o m  b ä s t  ett 
cirkulär om de frågor, s o m  gäller den praktiska till- 
lämpningen av Överenskommelsen. 
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PROPOSITI0"S HUWDSAKLIGA INNEHÅLL 

Sfiet med den i februari 1979 mellan Fm- 
iand och Förbundsrepubliken Tysktand bgång- 
na överenskommehen om Social trygghet är att, 
när det gder sociaI trygghet, ömsesidigt ull- 
försäkra mdborgama i de bägge fördragsslu- 
tande Iänderna i prinap samma förmånet. i den 
andra fördragsslutande sraten som i det egna 
landet. 1 överenskommelsen regleras på b1.a. 
sjuk-, olycksfalls- och pensionsförsäkringens om- 
råden de principer och förfaringssätt, i enLig- 
het rned vilka medborgarna i den ena smen 
och deras efterlevande anhöriga jämstds med 
motsvarande persongrupper i 4en andra staten 
i fråga om prestationer som baserar sig på 
dessa försäkringar. 

Uverenskommelsen uäder i kraft den försra 
dagen i den andra månaden efter utgången av 

dm månad, unda &UI ratifikati~n~in~tru- 
menren utväxlas. Efter ikrafttt.ädandet tiliäm- 
pas överenskommeisens bestärnmelser på rättig- 
heter, som hållit på art förviirvas då *denna 
överenskommeise träder i M, och på andra 
förmåner än engångsersättningar, viika b d -  
jats på grundvalen av fd, som inträffat före 
överenskommelsens ikrafmädande. Överens- 
kommelsen medför likväl inte rätr till erhållan- 
de av fö& för tiden € 6 ~  överenskommelsens 
ibraftrrädande. Avsikten är  att r d i m a  över- 
enskomelsen så snart som möjligt. 
Ta propositionen anslurer sig ett Iagförslag 

om bringande i kraft av de besrämmdser i 
överenskommelsen mm hör till området för 
lagsaftningen. 

1. N u v a r a n d e  Iiige o c h  ä r e n d e t s  
b e r e d n i n g  

1.1. Nuvatande Iäge 

M e h  Finland och Tyska =et ingicks den 
18 juni 1927 e n  överenskommelse angående 
olycksfallsförsäkring ( FördrS 4/28 1. D e m  har 
varit Cen en& överenskommelsen orn social 
trygghet mellan Finland och Förbundsrepubli- 
ken Tyskland. Finlands reiationer till För- 
bunbsrepubliken Tyskland har likvil på person- 
trdhens och turismens område varit livligare 
än  i friga om &got annat h d ,  med undmtag 
av de nordiska länderna. I Förbundsrepubliken 
TyskIand är över 10 000 finska medborgare 
d e r  personer av finländskt urspmng bosatto. 
Der är därför viktigt för Finland att få till 
srånd en överenskommelse orn soad trygghet 
med Förbundsrepubliken Tyskland. 
167900617X 

1.2. Lagstiftningen om social trygghet i 
Förbundsrepubliken Tyskiand 

Ta pensionsförsäkringssystemet i Förbunds- 
republiken Tyskland hör endast en pensionsför- 
säiuing, motsvarande arbetspensionen i Finland. 
Foikpension förekommer inte i Förbudsrepub- 
&en Tyskland. Sjubförsäkringssystemet, för 
Fidands vidkommande kompletterat med d- 
& foWäis0- och sjukhusservice, är i huvud- 
drag detsamma i Finland och Förbundsrepu- 
bliken Tyskland. Några större skillnader före- 
kommer inte h d e r  i frsga om olvcksf&sför- 
säkring och försäkring för yrkessjukdom. För- 
måner rnotsvarande det finska moderskapsun- 
derstödet och bdidrageet  aisterar även i 
Förbundsrepublilren Tyskland. 

Till skillnad från Finland, där en del av 
s d k y d d e t  ges på grundvalen av att en per- 
son är bosatt i landet, fastställs rätten till för- 
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måner och fömhernas storIek i rrgel i För- 
bundsrepubliktn Tyskland på g r d v d e n  av en 
persons der en fadjdörsörjares arhförhål- 
lande der inkomster. 

taI olika pensiomystem för oiika arbetstagar- 
och iöntagaqppper, för sjålvständiga före- 
tagare och för Iantbrukare. Till pensionssys- 
temen hör ålders-, invaiid- och fdjepensioner 
samt begravningsbidrag. Till de olika sysremen 
hör också ckiida slag av alläggspensionssystem. 
Aldersgränsen för allmän åiderspension är 65 
år men pension kan bedjas även en 63-åring, 
om den försäkrade bakom sig har minst 35 för- 
säkringsår. En 60-åring kan på gnindvden av 
hgvaxig arbetsIöshet M j a s  pension. En 62- 
%ing kan beviljas pemion på gnindvden av 

aedjedelar. Förutsätming för att pension skall 
h a  bedjas är i allmänhet att derbörande 
under 15 års tid htalt  försäkringspremier. 
Aidmpensionens storlek är i,5 % av pen- 
sionsgrmden mdtiplicead rned andet försak- 
ringsiir. Pensionenc maximibelopp kan i prin- 
cip efrer 50 försäkringsår bli 75 % av de 
inkomster som utgör gninden för pensionen. 
Pensionsförsikringen finansieras genom av- 
gdter och premier som är lika stora för arbets- 
givaren d arbetstagiuen. 

Inom pensionsförsäknngssystmen i För- 
bundsrepubiikm Tyskland förekommer två be- 

bersoförmåga", om en person inte kan utöva 
nålågot som h&t yrke, odi "yrkesmässig arbets- 
oförmåga", om en person inte inom sitt eget 
yrke h förtjäna W t e n  av en nomd irrkwtst. 
Den allmänna förutsätmingen för erhSilTande 
av invalidpension är att försäkringspremie er- 
Iagrs under 60 månader. Då invalidpension 
beräknas, beaktas även tiden från pwsionsfal- 
let tills vederbörande uppnått 55 års åider. 
Bmtiilägg utktalas även vid sidan av både 
Aden- och invalidpension. 

Fdjepension urberalas såvd d ä d h g  
mm till änka. Den a b ä m a  förutsätuiingen 
är att försäkringspremie erlagts under 60 må- 
nader. Bampension utgör f ö t  bam som €5- 
Iorat någondera föräidern 10 % och för barn 
som förlorat bägge förddrama 20 % av för- 
måndåtarens beräknade invaIidpension, vid 
"a lh%i  arbetsofömögenhet" jämte barndlägg. 
Aila pensionsfömåner är bundna till förind- 
ringar i den a h ä m a  inkomstnivån. 

Sjukförsakringen handhas i Förbundsrepub- 
U m  Tyskland av i administrauvt avseende 

I F ö r b ~ d s r e p u b U ~  Tyskland finns ett €I=- 

arbetsofömåga som uppgår till m i n s t  två 

grepp som gäiler arbetsofödga, "ahän aT- 

självständiga s j d h s o r ,  av vilka det samman- 
lagt finns över 1 600. Till sjukförsäkrhgem 
förmåner hör sjuk- och moderskapsda&, 
I ä k a r h d e r  och sjukhusvård samt prevcntiv 
hälsovård. Också randvården omfattas av sjuk- 

ket hör även sjukhusvård och förlossningshjälp, 
utbetaias i samband rned sjd&rs&-hgen. För- 
säkringen grundar sig an- på det egna 
eller på familjeförsörjarens arbetsförhåliande. 
Också sjukfötsakringen finansieras genom av- 
&er Och premier som erläggs till lika stor del 
av ahetsgivaren och arbetstagaren. 

Olycksfahförsakringen och försäkringen för 
yrkessjukdomat handhas i Förbundsrepubliken 
TyskIand av ett stort antd oliba kassor och 
föreningar. TU förmånema hör sjukvårdskost- 
nader, dagpenning, pensioner samt &abiIite- 
rhg och begravningsbidrag. Försäkringen gnin- 
dar sig på arbetsförhållandet. 

I Förbmdsrepubliken Tyskland utbetalas 
barnbidrag tilis barnet fylIer 18 %. Barnbi- 
draget för det första cch det andra bamet är 
bundet vid inkomsten. TiII f d j e r  med flera 
än tvJ bam utbetalas barnbidrag oberoende av 
inkomst. Bambidragets storlek per bam är 
större ju ffera bamen är. 

försa;kringen. M o d e r s k a p ~ d ~ t ö d e t ,  tiIT vil- 

1.3. hendets bereiiing 

Överenskommelsen har berwts i ministeriet 
för urrikesärendwa och i e a l -  och häisovårds- 
ministeriet. Utlåtanden om ÖverenskommeIsen 
har begärts av b1.a. justirieministeriet, social- 
sqndsen,  rnedichaistyrdsen, statskonroret och 
folkpmonsmsraiten samt av v i s a  andra inrätt- 
ningar och organisationer på försäkringsområdet 
och av arbemnarknadsorganisnisationerna. För- 
hmdhgarna om överenskommelsen Meddes i 
juni 1975 o& shtfördes i mars 1979. Uverens- 
kommelsen undertedrnades samtidigt som över- 
enskommelsen orn arbetslöshetsfömåner den 
23 april 1979. 

2. P r o  p o s i t i  o nen s e k o n o m i  sk a 
v e r k n i n g a r  

Målsätmingen vid förhandhgama om över- 
enskommelsen har varit, att de ekonomiska för- 
måner och tiliäggskosmader som överenskom- 
melsen medför på Iång cikt utjämnas mellan de 
fördragssIurande partema. Det är svårt a t t  
framlägga exakta uppgifter om de egentiiga 
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kosmadema och ”nyttan”, men det är uppen- 
bm, att de förmåner Finland uppnår för i 
Förbuadsqubliken T y s W  bosatta och dl- 
fagt spelsatta finska m d b r g a r e  är  rätt 
Stora, även i penninghanseende. De kosmader 
Finland åsamkas varierar på o h  områden i 
enlighet med hur många medborgare i För- 
bundsrepubfien TysIdand som vid olika tid- 
punktei är bosatta i Finland och hur många 

som liufaigr vistas här, efteisom personer 
S O ~  tillflligt vista~ i h d e t  k0-a i åt- 
njutmde endast iv sjukv%dsforrnåner. Enligt 
uppgker från Förbundsrepubliken TyskIands 
ambassad är ca 1700 av Förbundsrepublikens 
medborgare bosatta i Finland, medan ca 
200 000 västtycka turister årligen besöker vårt 
Iand. 

1. 0 v e r  c n s  k o m me1 s e  ns 
i n n e h å l l  . 

Overenskonnnelsen består av i p a  avdel- 
ningar, av vilka den första omfattas dmänna 
bestammelser (aaiklaLna 1-21). Den mdra 
avdelningen omfattar sätskiida bestämmelser, 
dvs. bestämmdserna om clet egmtliga sakinae- 
M e t  (artilclaina 12-28). Den tredje avdei- 
*en omfattar övermskommelsens övriga be- 
srämmdser, dvs. bestämrndses om handräck- 
ning o& rättshjäip (artiklatna 29-34) Otti 
b e s t d d s e r  om d b p n i n g w i  och toIkningen 
av överenskommelsen (artilzlarna 35-39). Den 
fjärde avdelningen omfattar övergångs- och slut- 
bestämmelser ( a r r i b  40-44). Till över- 
wsbammeisen anciuter sig också slutprote 
koUet, som i regel omfattar endast bestämmel- 
ser, vika ensi% gäller den ena av de för- 
dragsslutande partem. 

Artikef 1. 1 artikeh definieras de k p p  
som används i överenskommelsen. 

Artikel 2. I A e i n  fastställs för bägge de 
fördragsslutande staterna den Iagstiftning som 
s k d  ullämpas. Overenskommeisen bvgger på 
principen om ömsesidighet. Av den anledningen 
motsvarar varje område inom den soada qgg-  
heren i den fördragssIutande staten det område, 
vilket inom den sada tryggheten i den and- 
ra fördragssiurande staten inbegriper samma 
förmåner. Overenskommelsen tiuiimpas på sjuk- 
försäkringen, moderskapsunderstödet, folkhäiso- 
d sjukhusservicen, olycksfahförsäkringen och 
pensionsförsäkringen i fdi utsuäckning. Over- 
enskommelsen tiilämpas också på barnbidragen, 
fastän de inte nämns i denna artikel. Beträffan- 
de bmbidraget intogs nämligen, på grund av 
den inrerna lagstiftningen om social trygghet i 
Förbundsrepubliken Tyskiand, en ömsesidig be- 
stämmelse endast i slurprotokollet. I artikelns 
andra stycke uteslurs från överenskommelsens 

tilh.mpningsumåde andra övetenskommelser, 
som de fördragsslutande staterna ingått, s a m t  
översmdig rätt, 

Artikel 3. I artikein bestäms att överens- 
kommeisen nllämpas förutom på de fördrags- 
slutande sraternas medborgare även på personer 
som omfattas der har omfattats av den för- 
dtagsslutande statens lagsnfuiing och därjämte 
på personer som härleder sin rätt antingen frh 
medborgare elier från andra sådana personer 
som ovan avses. 1 amikehs mdra sycke 
bestäms um opartisk behandling av den andra 
fördragsdutande statens medborgare, flyktingar, 
sfats.lösa pasoner & personer som härleder 
sin riitt f r h  de ovan avsedda htegoriema 
samt den fördragssiutande statens medborgare. 

Artikel 4. 1 &eln bestäms allmänt at t  
förmåntr utges tiiI den andra fördragsslutande 
statens medbrgare i tredje Iand under s w a  
fomtsätuiingar som till egna medborgare. 1 
överenskommelsens särskiida bestämmelser be- 
gränsas likväl i vissa fall utförseh d e r  be- 
viljandet av förmher till den andra fördrags- 
slutande staten. Ta exempel begrhas  i ar- 
tikei 28 beviljandet av finsk foikpension åt 
per~01-i som är bosatt i Föhmdsrepub~en 
TyskIand så, att beviljandet gäller endast pen- 
sionens gnrnddel. 

ER persons anknytning till e n  
försäkring fasrstäh enligt denna artikd i d- 
mänhet i Förbundsrepubliken TJrskIand på 
gnindvalen av att han arbetar där. I Finland 
faststäils denna s.k. försduingstillhörighet i 
håga om arberspensionsfö&ringen och dycks- 
fallsförsdaingen på grundvalen av att  per- 
sonen i fråga arberar här. Berräffande folkpen- 
sionsförsäkringen, sjukfönäkringen, moderskaps- 
understöd och bambidrag faststäiIs försäkrings- 
tillhörighetw på gnindvaien av a t t  en person 
är  bosatt i Finland. A&&s bestämmeiser 
gnindar sig i d g h e t  med de nya internatio- 

. 

Artikel 5. 
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n& principerna för soad trygghet pH den s.k. 
territorialprinapen och inte på den e.k. person- 
p r i n a p ,  enligt viiken nationaliteten har den 
avgörande t>etydeIsen. I &&et rned territo- 
ridprincip iakrtas i övetenskommeisen soaal- 
lagstifmingen i den fördragsslumde stat där 
en person a r h  elIer, då försäkringstirihöng- 
heten grundar sig på boende, i den stat där 
han är bosatr. Också de undantag com fastställs 
i de följande artiE;larna har gjorts just från 
tenitoriaiprinapen i enlighet med den s.k. 
reflektionsteorin, dvs. i visa  fd betrakras en 
person som försäkrad i det egna iandet om ar- 
beret d e r  boendet i der andra landet till s in  
natur är uppenbart tiUMigt. 

Artikel 6. Undantag från huvudprinap i 
amkd 5 görs i denna artikeI berräffande per- 
son som av arbetsgivaren utsänts för att utföra 
arbete i den andra fördragsslutande staten, un- 
der fömtsätming att arbetet i den andra för- 
dragsslutande staten inte varar Iängre än ett år. 

Artikel 7. Ett annat undantag från huvud- 
principen i arrikd 5 gailer sjömän som försäk- 
ras i der land, vars fIagga fartyget för. I andra 
stycket bestäms likväl att eri person, som till- 
fUgt utsänts för att arbeta ornbord på fartyg 
som för det andra fördragsslutande landets 
fhgga, s k d  försäkras i det sändande Imdet. 

Artikel 8. Amkeln avser närmast sådana 
personer i &ropl&tsförhålhnde s a m t  vissa 
självständiga företagate, som befjnner sig i 
särsdlmng med avseende på Förbundsrepu- 
b,liken Tyskiands socialsky.ddclagdtning och 
sorn det vore önskvärt art överenskommelsen 
entydigt s M e  gdla. 

Artzkel 9. Det tredje undantaget från hu- 
vudprincipen i artikd 5 gäller personden vid 
vardera fördragsslutande statens diplomariska 
representation i den andra fördragsslutan- 
de staten 0th andra personer i statens der 
offentiigt s a m f r i n d s  tjänst. Artikelns bestäm- 
meIser grmdar sig på de bestämmelser i Wien- 
konventionen om diplomatiska förbiaddser 
(FördrS 4/70) som gäller den position, v i k a  
personden vid diplomtisk beskiching intar i 
förhålIande tiii den soc ida  tryegheten i det 
sändande landet och födäggningshdet. Ar- 
tikein a d e r  likväi f r b  bestäuunelserna i 
Wimkonventionen såtillvida, att sådana med- 
borgare i den sändande staten, som erhåiler sin 
avlöning från förläggningshdet, på V d v a I e n  
av artilielns försra stycke omfcittas av den sän- 
dande statefls försäkring. Enlrgt attikehs andra 
stycke kan d y h  personer, som omfattas av 

den sänhde statens försdmng och dåIIer  
sin avhing  från förlaggningbdet, inom tre 
månader från arbetsförhållandets början vdja 

Artikel 10. 1 denna &d medges möjlig- 
het att awika från huvudprincipen i artikd 5 
även i andra fd än de som nämns i &ama 
6, 7 wh 9, &ei det att mpndigheterna i de 
fördragsslutande sratema cinsemellan överens- 
kommir därom. 

Artikel Ii. I amkeln bestäms a t t  den andra 
fördragssIutande statens motsvarande förmåner 
och förhållanden beaktas då rätten tiI €ömå- 
ner fastsridls. Avsikten med ambeln ät att för- 
hindra utgivandet av dubbh fönnåner. Sam- 
tidig ömkar man likväl garantera atr fömåwr- 
na inte blir mindre. 

Artikel 12. 1 artikeln bestäms att försäk- 
ringspericder och betalningsperioder i den 
andra fördragssIutande staten beaktas då sjuk- 
försäkringsförmher Wjas o& utges. För- 
rnåner utges dtid i tiemvisdandet i edighet 
med Iagstiftningen i detta land. Besrämmelsen 
i amk& innebär att  förrnånerna, då en person 
fiyttar, kan utfås i det nya vistelseiandet utan 
väntetid. 

Artrkei 13. Eniigt artikelns bestämmdser 
erhåIler en person, som tillfdligt vistas i den 
andra fördragsslutande staten och som insjuk- 
nar, sjukvårdsförmåner f r h  uppehållslandet i 
enlighet med lagstifmingen i detta land. För- 
måner utgår &äi .inte om det uttryckliga 
syfret med visteisen är att erhdIa vård i landet. 

Artikel 14. I Förbundsrepubliken Tysklands 
sjukförsäkringdagsaftnining gnindar sig försäk- 
ringen av farnitjemedlemmar på familjeförsörja- 
rens arbetsförhhde.  Det har därför behövts 
en särskild &el för a t t  bestämma rätten dl 
sjukvårdsförmåner för fadjemedemmar, om 
de inte 5 bosatta i samma fördragsslutande stat 
som fdjeförsörjaren. 

Artzkel 15. I anikeh bestäms om pemions- 
tagares och pensionssökandes förhållande till 
sjukförcäkringen. Ed& besrämmdsen avgörs 
fr5gan om vilken sjukförsäkringslagstifuiing ' 

som Ml tilljmpas på gnindvden av hemvist- 
Imdet. Artikh gälIer Förbmdsrepubliken 
Tyskhd, eftersom där finns ett särskilt sjuk- 
försäkringssystem för pensionstagare. 

Artikel 26, I artikeln fastställs för vardera 
fördragsslurande staten de s tden där sjuk- 
vårdsförmåner och finskt moderskapsunderstöd 
&andah&. I a r t i k h  rredje srycke bestäm 

också f ö r M b d e t s  f ö c s e g .  
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att de kosmader som uppståt på basen av för- 
månerna inte ersätts från det e m  hde t  till det 
andra, uran art försaknngsorganet på vistdse- 
orten svarar för dem. 

Artikd 17. Ardcehs bestämmelser innebät 
att sjukförsakringens fömher  berdfande dag- 
penning utges även i den mdm fördmgsdutan- 
de staten i samband rned en p o n s  tillfdiiga 
vistelse där. 

Artikel 18. Enligt amkeln utbetaIas olycks- 
fabförsäkringens pensioner och engångsersätt- 
ningar även då en person vistas i dtm andra 
fördragsslumde staten. 

Artikei 19. Enligt d e h  h k t a s  vid m- 
dersöhmgen av fråsan orn crsätming för nytt 
oiycksfd eiler ny y-rkescjukdom även olycksfd 
som tidigare inu-äffat der yrkessjukdom som 
tidigare uppstårt i den andra fördragsslutande 
staten. På det drågavarande fallet tillämpas 
h h i d  den lagstifming som gaer med avseen- 
de på den försäkringsanstait som bbndlar det 
nya olycksfakt der den nya yrkessjukdomen. 

Artikd 20. I arcikeh bestäms om tiIiämp 
ningen av den sk. prinapen urn det senaste 
iandet. Detra innebär a t t  ersättnjng i ett  fd 
som gäiier yrkessjukdom utbetalas från den för- 
dragsslutande srat, där vederbörande senast ut- 
fört arbete av sådan beskaffenhet att det varit 
ägnat att fi.amkalla yrkessjukdm. 

Artikel 21. I artikeln bcstäms att en för- 
månstagare som visras i den andta fördmgs- 
clutande staten erhåller de sjuhårds- och reha- 
biliteringsförmåner, som beviljas på gnindvalen 
av olycksfall der yrkessjukdom, av försäk- 
ringsorganen i den stat där han visras. I ar- 
tikeIn har o&å fastställts v i h  organ i var- 
dera fördragssiutande staten cam tiShandahåller 
förmånen. Födaingsmganen ersätrer inte de 
ut&er sum de åsamkar varamh, utan utgif- 
terna ansa bli u r j k d e  med riden. 

ht ike i  22. I arrikeh bestäms att även 
andra penningsprestationer än  de i d e l  18 
fastsrällda pensionenm och engångsersättningar- 
na utbetalas också vid vistehe i den andra 
fördragsslutande staten. 

Artikel 23. I artikeh bestäms att de i För- 
bundsrepubliken Tyskhds pensionsiagstif tnuig 
angivna p e n s i o n a  och de finska arbetspen- 
sionerna utberalas även vid visteise i den andra 
fördragsshtande staten. 

Artikel 24. Enligt d e l n  beaktas vid fast- 
ställandet av rätten tiil pension även försäk- 
ringsperioder som fullgjom i den andra för- 
dragsslutande staten. 

Artikei 25. I artikeln besstäms att vid bo 
r d a i q  av pensionens stodek i v& för- 
dragsslutande staten glIäznpas endast den egna 
lagstihingen om allgodoIäknaade ml försäk- 
ringqerioder. 

Artikel 26. 1 arllkeln besstäms om För- 
bundsrepubliken Tysldands pensionsförs&mg. 
Där precisem iniedningsvis de försäkringspe- 
rioder som skall dgodoräknas genom fastsd- 
lande av att i Finland fulIgjorda försäkings- 
perioder beaktas enligt arbersbransch i För- 
bundsrepubb T y s W .  I det mdra srycket 
bestäms om dhrnpningen av Föitiundsrepu- 
blikezi TyskIands penciom€6mäkring för pvar- 
betare då det är fråga om arbete även i Fin- 
land. 

1 artikelns tredje srycke bestäms om utbetd- 
ningen av invalidpension i Förbundsrepubiiken 
Tyskland i det fd att en person erhålier inva- 
lidpension, dl &en täknas pension på h s e n  
av återstående tid. Härvid utges i Förbunds- 
republiken TysMand endast häiften av förmåns- 
deien för tillskottstiden. TiIIskottstiden avser 
dersamma sorn den s.k. återstående tiden, vil- 
ken skaU r h s  tili arkspensionstiden i Fin- 
land och omfatrar uden från pensionsfdk dl 
pensiansiiderns uppnående. 

1 artikelns fjärde stycke bestäms om bed- 
ningen av det bardi igg som hör tili p s i o n  
i Förbundsrepubiiken Tyskland. Av barntiII- 
iägget utbetalas en& Wtm, om pernimen 
bestäms i d g h e t  med &ei 24 och finskt 
bambidrag urbetalas för pensionstagarm barn. 

1 anikelns femte sqcke bestäms om beak- 
tande av i FSand Mgjotda försäkringsperie 
der. 

Artikel 27. I artikeln bestäms att  liksom 
endast hdhen av dskortstiden, då det gäLler 
Förtiundsrepubliken T y s h d ,  rilIggodororäknas 
Eim e n  person erhåller pension &å från Fin- 
land, halveras tillgodoräknandet av den åter- 
stående tiden i Finland, om tilI hans pensim 
hör dskottstid d g g  Förbundsrepubliken 
TysUm& sysrem. 

Artikel 28. I d e i n  bestäms om utbetal- 
ning och bedjande av finsk folkpension, först 
i fråga om pensionstagare som flyttat från Fin- 
land tiU Förbundsrepubliken Tyskhd och 
därefter i fråga om person som flyttat redan 
före pensimsfallet och s m  intjänat sin rätt 
under den tid han varit bosatt i Finland. 
Eniigt bestämmelserna äger en person, som 
m i n s t  fem år  i följd varit bosatt i Fdand 
och sorn, då Jmn ansöker om pension, är  bosatt 
i Förbundsrepubliken Tyskiand eller i Fidand, 
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rätt tili den i folkpensionsiagen sradgade åldcr- 
damspensimens grunddei elia tiU den i famil- 
jepensionsiagen föreskrim änkepensionens 
grunddel der  dl barnpension som utgår till 
Ut Wopp. Då det gailer änkepension OJi 
bmpemion fömtsätrs även fömnånslåtaren ha 
varit basatr i Finland i ånninstone fem år. 
Dessa bestämmelser gäller inte den i foikpen- 
sionslagui stadgade invaliditetspensionen. 

Artiklama 29-34. I dessa arpklar bestäms 
om de prinuper för hdräckmng och rättc- 
hjhip, d g t  viika vardera fördragsdumde 
statens mpdigheter & inrätmingar är aktiva 
vid den praktiska tillämpningen av överens- 
kommeisen. 
De i &eI 30 i öveienskommelsen avsedda 

i Förbundsrepubliken Tyskiand meddeIade 
verkstäilbara besIuten och hanlingama skall i 
d g h e t  med det administrativa avtdet rö- 
rande överenskommdsen i FinIand tillställas 

sörjer översändanck av beshren och hd- 
i.igania tdl exekutionsmydghetem. 

Artikel 35. I artikein bestäms om de kon- 
talrtorgan, som i främsta nimmet h d a r  så- 
dana frågor på den s o d a  uyggherens olika 
områden som hänför sig dl tillämpningen av 
överenskommeisen och g a e r  vardera fördrags- 
slutande staten. På gnindden av artikdn har 
de fördragssIutande sta~ema även slutit ett 
särskiit a d  om dkämpningen av överenskoan- 
meisen. 

Artiklarnu 36-39. Dessa artiklar innehåUer 
bestämmeiser riärmast om de förfaringssätt som 
skaU iakttas vid tillämpningen av överenskom- 
melsen. 

ArtikEuma 4 0 - 4 4 .  I dessa & bestäms 
om frågot i ansIutning till överenskommdsens 
ornfaming & ikrafrträdande samt förkIaras 
den meilan de fördragsslutande starema gäIlan- 
de överenskommelsen från år 1927 angående 
oiycksfallsförsäkring upplöst. 1 artikd 42 be- 
aktas Västberlins ställning i enlighet med det 
den 3 september 1971 ingångna fynnaktsav- 
tdet och på det sätt sorn Finland konsekvent 
iaktragit i sina andra överenskommelser med 
Förbundsrepubliken Ty skland. 

Slutprorokollet. I slutprotokollet, vilket ut- 
gör e n  oskiljakrig deI av överenskommdsen om 
soaal trygghet, har i regel bestämts endast om 
omständigheter som ensidigt gäller den ena 
fördragsslutande staten. 1 var o d i  en av ciut- 
protokokts punkter hänvisas tili den dei eller 
de art iMar i överenskommelsen, v a d  bestäm- 
rnelsen ansluter sig. 

Social- O& hälsd&mhisteriet, S O ~  ombe 

1. Bes-dserna i den artikd som g u e r  
överenskommelsens tillämpningsområde preci- 
seras för Förbundsrepubiiken Tysklands vid- 
lcommande med en bestämmelse om .tJläggsför- 
sa;kring för gruvarbetare samt med två bestäm- 
meker som närmast har att göra med Euro- 
peiska &onomi&a gexnenskapen 0th de för- 
p k &  som närmast på g r u d  av @et upp 
s t å t t  för F ö r b u n d s q u b b  Tyskhds vid- 1 

kommande. 
För Finlands vidkommande bestäms att Iag- 

stifuringen omfattar också bestämmelserna orn 
smialskycidsavgifter. 

2. I ansluuiing till frigan om de personer, 
på vilka överenskommelsen tillämpas, bestäms 
för Förbbundsrepubliken TyskIands vidkomman- 
de om förs&mgsföq&t&er i statsfördrag 
och om frigor g&de medverkan. Därjämte 
ges finska medborgare rätt att höra di För- 
bundsrepubliken Tps~lands f r i a g a  pensions- 

1 den sisra underpunkten bestäms om bam- 
bidragcn i vardera fördraplutande staten. En 
bestkunelse i sak om barnbidrag har pA 
grund av de administrauva arrmgemangen i 
Förbundsrepubliken Tyskiand intagits i slut- 
protokollet. 

3. ArtikIarna om utgivande av förrnåner 
vid visteise i utiandet preciseras för Förbunds- 
republiken Tysklands vihmmande i denna 
p d t  med hänsyn till eti speaalfd som gaer 
olycksf dsförsäkring. 

4. De fincka soualskyddsavgdterm hrdas 
enligt besthmeiserna i denna punkr inte, om 
motsvarande avgifter för s a m a  inkomsts vid- 
kommande redan betalts i Förbundsrepubliken 
Ty skiand. 

5.  Bosätmingsonen, sådant detta begrepp 
dlämpas i överenskomeisen, preciseras i den- 
na punkt i fråga om två ~pefiaIfd. 

6. Bestämmdsen i denna p d t  är   et^ över- 
gångsfkskrift, som gäller den i artilrel 9 i 
överenskommelsen angivna valmöjliigheten. 

7. Bestämmelserna i denna punkt preciserut 
koordineringen av de förmåner som utgår i de 
två statem i vissa specialfall. 

8. 1 den första underpunkten utsägs att  den 
h s k a  sjukförsäkringens ersätuiingar för medi- 
cin, läkaranroden och andra vårdkosuiader ä r  
sjukvårdsformåner. 1 det andra stycket fast- 
st& att  moderskapsunderstödsförmånerna är  
s jukvårdsersättningar och jämstdls l ä h d e -  
sökningar, som erfordras för utgivande av för- 
månema, med varandra i bägge fördragssh- 
tande staterna. 

försakmg. 
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9. I denna punkt besräms om frivillig sjuk- 
försäkring i Förbundsrepubliken Tyskland. 

10. I denna punkt bestäax särskilt om fa- 
miljemedlemnars rätt till sjukvårdsförmåner i 
Förbundsrepubliken Tyskland. 

11. I denna punkt preciseras besstämmtlsen 
om pensionstagares sjukförsakring i Förbunds- 
republiken Tyskland. 
12. I denna p d t  preciseras den i överens- 

kommeIsen faststäuda prhcipen, enligt &en 
ersättningar för sjukvårdens kosmader inte 
utges från det ena iandet tili det d a .  

13. I denna punkt preciseras för Finlands 
vidkommande överenskommelsenc bestämnelse 
om utgivandet av sjukvåtdcförmåner utomIands 
genom villkoret att en person bör vara för- 
säkrad i Finland i edigbet med sjukförsäk- 
h&gen. 

meisens besrämmeIser om koordineringen av 
pensions- och olycksfalisförsäkingsförmånerna. 
i5. I denna puriJst preciseras bestammelsen 

om det försäkringsorgan som b d j a r  olycks- 

16. Och 17. I dessa punkter precisem de i 
Finland fullglorda försakringsperioder sora kan 
dgudoräknas vid dhnpningen av Förbunds- 
republiken Tysklands Iagstiftning. 

melser som avser art ikeh om finsk folkpen- 
sion. I den försra underpdten bestäms att 
den i arakeh nämnda oavbrutna vistelsen inte 
avbryts på grund av frånvaro som varat kor- 
t a e  än  fyra månader. Av särskiida orsaker 
kan frånvaron gälia &å en h g r e  tid. I den 
andra underpunkten bestäms att dyrortsklass 
II1 skail tilIämpas då barnpension utbetalas 
till en person som vistas i Förbundsrepubliken 
Tyskland. I den tredje underpunkten bestäms 
att  en person, som innan det finska arbetspen- 
sionssystemet tridde i kraft var sysselsatt i 
Finland, kan beviijas folkpensionens gnrnddei 
vid visteise i Förbundsrepubliken Tyskland på 
grundvalen av h t d s e  i Finland som varat utan 
avbroa minst två c& ett Mvt %. I den fjärde 
u n d q d t e n  bestäms art invalidiretspensionens 
&del k m  beviljas en person som vistas i 
Förbundsrepubiiken Tyskland och som av eko- 
nomiska skäi är  i behov dätav, am h n  före 
det finska arbetspensionssystemets ikraftrrä- 
dande varit syssdsatt i FinIand under en oav- 
bmten peri& orn m i n s t  två och ett Mvt år. 
I den femte underpunkten bestäms om de för- 
dragsslutande partemas förhandlingar i det fd 

14. dmna p& p&m Övmskom- 

fallsförsaktingsförmh. 

18. DW p d t  innehåk tiIläggsbesth- 
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B J  FinIands folkpensionslag der f d j e p e n -  
siodag ändras d e r  att Finland i fråga om 
dessa hgar överenskommer rned någon annan 
stat om ett i jämförelse med denna överens- 
kommeIse gynnsammare arrangemang. 

19. I dmna punkt preciseras best3immdsen 
i &el 30 sycke 1. 

20. överenskommelsen tillämpas enlig den- 
M punkt inte på Förbundsrepubliken TysTcblands 
specialIagstifming gällande ersättningar tdl per- 

den. 

smff Sam a0gatB skada på grund av dislai- 
minering ullder den I l a ~ O r l a l s ~ U S h  perio- 

ChrerenSkommeEen d slutpm&llet har 
uppgjorrs på €i&a 0th ysb. 

2. E t f o t d e r l i g h e t e n  a v  r i k s d a -  

ArtfkeI 30 i öv-melsen h e f a t t a r  
bestänmneher sam hör till området för Iagsgft- 
ningen och gdier verhtäüighetsskyIdigher i 
fråga om domstolsbeslut samt försäkringsorgans 
& myndigheters handlingar. Dessurom skall i 
&&et med stycke 4 i a d d n  fördrags- 
slutande stats försdxingorgans fordtingar på 
oguidna avgifter vid tvångsverhtällighet även- 
sam vid k o b  och ackordförfarande i den 
andm fördtagsslutande staten ba ';amma för: 
månsrätt som morsvarande fordrhgar i denna 

meiser he&* en a d d s e  hån i Finland gäi- 
h d e  Iagstifming om crkännande och verk- 
sdlighet av doanar samt förrmånsrätt och så- 
lunda hör till området för iagstifmingen er- 
forhar ö v e r d m e l s e n s  ikrafttradande & 
dagens samtycke. 

g e n s  s a m t y c k e  

fördragsstutande stat. Elnedan lliimlda bestäm- 

Med stöd av vad ovan anförts och i enlig- 

att Riksdagen måtfe godkänna de 
bestämmelser i den i Helsingfors den 
23 april 1379 ingångna öuerenskomrnel- 
sen orn s o d  tqgghet  rnellan Repirb- 
liken Finland ocb Förbundsrepzibliken 
Tyskland, d k a  erfordrar Riksdugens 
s m i y  cke. 

Emedan ifrågmarande öveffnskom&e in- 
ne&Uer bestämmelser sam hör tiU d d e t  för 
lagstiftningen, föreläggs samtidigt Riksdagen 
till antagande följancie Iagförsiag: 

het med 33 § regeringsformen föreslås, 
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Lag 
angående godkännandt w vissa bestämmk i övetenskommeiscn med Förb-bliken 

Tyskland om Sociat trygghet 

1 enlighet med riksdagms beslut stadgas: 

1 s  2 5  
Bestämmelsema i den i Helcmgfors den 23 

a p d  1979 inghgna överenskommelsen m e b  
Republiken Finland och Förbundsqubliken 

hör tdI området för lagstiftningen, i kmft så- 
som om dem a d t s  

Närmare stadganden om verkstäliigheten av 
denna lag udiirdas genom förordniag. 

Tyskland om s d  trygghet är, för så vitt de 3 s  
Denna Iag träder i kraft vid tidpunkt varom 

särskilt stadgas genom forordning. 

Heisingfms den 3 a p d  1981 

h h k m  för uuikes&dena Paavo Väyrynen 
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OVERENSKOMMELSE 

om s o s  trygghet mellan Republiken Finland 
och Förbundsrepubliken Tydrhd 

Republiken Finland 
och 

Förhndsrepubliken Tyrkland 

m m  önskar regiera sina förbindeher på den 
s d a  tryggherens område har överenskommit 
om föijande: 

AVDELNING 1 

Amkel 1 
1) I denna överdomrdse  avses med ut- 
m 

1. "lagsticming" 
tgar, förordningar, stadganden & an&a 

arlmänna rättsföreskdter rörande de i artikel 2 
stycke 1 angivna c.>mtådena inom den sociala 
-&et-; 

2. "behörig myndighet" 
med avseende på Förbundsrepubliken Tysk- 

land förbmdsminictem för arkte och sociala 
frågor 

med avseende på RepubUa Finland soad- 
o& hälswårdsmbisteiiet; 

3. "försäkringsorgan" 
den oiffentliga inrätming eiler den myndig- 

het som ansvarar för verkstäiiighetw av den 
i artikei 2 stycke i angima iagstiftningen; 

4. "behörigt försäkringsorgan" 
det försIiikringsorgan som är  behörigt eniigt 

5. "sysselsätming" 
anstäung ellet förvärvsverksamhet, v i k a  

den tillämpliga lagsufuLingen; 

omfattas av den Ullämpliga lagstiftningen; 

2 167900617X 

9 

A B K O M M E N  

ABSCHMTT r 
Aligemeiue Bestimmungen 

. Artikell 
(1) In diesem Abkommen bedeuten die 

1. "RechtsvorSchriften" 
die Gesetze, Verordnungcn, Satningen und 

sonstige dgexnein rechtsetzende Akte, die sich 
auf die in Artikd 2 Absatz 1 bezeidmeten 
Zweige der SoPaim Sicherheit beziehen; 

AUSdrücke 

2. ''mtändige Behörde" 
in bemg auf die Bundesrepublik Deutschnd 

den Bundesminister für Arbeit und S o d o r d -  

3. "Träger" 
die Einnchtuns oder die Behörde. der die 

l h c h f & u n g  in"Artikel 2 Absatz i bezekh- 
neter RethtsvorsMten obliegt; 

4. "zus tändiger Triiger" 
den nach den mmwendenden Refhtsvor- 

schnften mständigen Träger; 
5. "Beschiäftigung" 
eine Beschäftigung oder Tätigkeit im Sinne 

der anniwendenden Rechtsvorschnften; 
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6. ”försäkringsperide” 
avgifts-, sysseisätuiings- d e r  bosättnhgspe- 

rioder, som i den lagsnftning d g t  &en 
de a o r t s ,  betecknas d e r  anses som för- 
säktingsperioder, samt andra tidsperioder i den 
mån de i nämnda lagsaftning beuaktas sorn 
likcrärdiga med försäkringspezider; 

Adkd 2 
1) Denna överenskommelce är, såvida ej an- 

1. Förbundsrepubliken Tyskiands Iagsaft- 

a)  sjukförsäkring och &dd för förvärvs- 
&et& mdrar ,  i den mån inom dessa 
förmånsgrenar regleras rätten till kon- 
tant- och sjukvårdsförmåner genom sjuk- 
försäkringens organ; 

b 1 olyck.sfalls€örsäking; 
c) pensionsförsakrrng och tilIäggsförsaking 

för gruvarbetare; 
d) åidershjäip för iantbrukare. 
2. Repbliken F h d s  lagsriftning an- 

a) sjukförsäkring och mderskapsunderstöd 
samt folkhälsc- och sjukhusservice; 

b ) olycksfails- och yrkessjukdomsförsäkring; 

c)  pensionsförsäknng, inbegripet arbetspen- 
sionsspstemen och foikpensions- och d- 
män €djepensiomförsakmg. 

nat däri föreskrivs, taämplig på 

ning angående 

gående 

2 )  Vid &mpning av denna överenskom- 
mehe beakras inre sådan lagstifming i fördrags- 
slumde stat som grundar sig på överenskom- 
meise som fördragsslutande stat ingåtr med 
annan s ta t  eiler på överstatlig rätt eiler som 
avser genomförandet av sådan överenskom- 
melse d e r  tillämpningen av sådan rätt. 

6 .  ”V~chemngszeitm” 
die Beiuagszeiten, die Beschäfägungszxiten 

oder die Zeiten des gewöhdicher AufenthaIts, 
die in den Rechtsvorschriften, rach denen sie 
nirückgclegt wurden, as VerSichenln@tm 
bestimmt oder m e r h t  sind, femer Zeiten, 
soweit sie in diesen Re&tsvomhifter~ als 
den Versichemqszeim gleichwertig anerkannt 
sind; 

7. ”Geldeistung” & ,%ente” 
eine Gddleistiing oder Rente einschüel3lich 

der ZuschIäge, Zuschiisse und Erhöhungen. 
(2)  Bei der Anwendung dieses Abkommuu 

durch &en Vertragsstaat hat, wem der Zusam- 
menhang nichts anderes erfordert, jeder nicht 
anders d&em Ausdnick die Bedeutung, die 
ihm nach dem berreffinden Recht dieses Staa- 
tes zukommt. 

Amkel2 
(1) Soweit dieses Abkommen k h t s  mderes 

bestimmt, bezieht es sich 
1. auf die Rechtsvorschriften der Bundes- 

repubiik Deutschland über 
a) die Krankenversi&emng sowie dcn 

Schua: der erwerbstätigen Mutter, soweit sie 
die Gewahnrng Von Geld- und Sachleistungen 
durch die Träger der Krankenvmichermg zum 
Gegenstand- haben; 

b) die Unfallversicherung; 
c )  die Rentenversichening und die hütten- 

knappschaftliche Zusatzversichenuig; 
d) die Alterstiilfe fiir Landwirre. 
2. auf die Rechtsvorscldten der Republik 

Finnland Gber 
a)  die Krankenversicherung und die Mutter- 

schaftstiilfe sowie die Sachleistungen det VoIks- 
gesundheit und der Krankenhäuser; 

b)  die Unfall- und Bdskrankheitenver- 
sichenrng ; 

c} die Rentenversichmg einschliel3lich der 
Beschäftigtenrentensysteme und der V o k -  
mten- und hllgemeinen F d e ~ ~ m t e n v e r ~ i -  
chening. 

(2 )  Bei Anwendung dieses Abkommens 
finden die Rechtsvorscllriften keine Anwend- 
ung, die sich füt &en Vertragsstaat aus 
anderen zwischenstaatlichen Verträgen oder aus 
überstaatiichem Recht ergeben de r  zu deren 
Ausführung dienen. 
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A r t d d 3  Attikel3 
1. Denna Övermskommdse är, såvida ej (1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes 

annat däti föreskrivs, UiiZrnplig på de fördtags- bestimmt, girt es fiir die Staatsangehörigen der 
siutande starernas mdborgare, andra personer Vertragsstaaten, andere Personen, für wdche 
som omfattas eller har omfattats av fördrags- die Rechrsvorschriften eines der Vemagsstaaten 
slutande srats Iags t ih ing  samt personer som gelten oder gdtm und Personen, die ihte 
härleder sin rätr från någon här avsedd person. -te von eher der vorher genannttn Per- 

son= abIeiren. 
2. Såvida ej annat föreskrivs i denna över- ( 2 )  Soweit dieses Abkommen nichts anderes 

e n h e i s e ,  jämstäiis vid diämpning av fär- bestimmt, stehen folgende P m n e n ,  die si& 
dragssIutande smts Iagsthing med denna stats in einem Vemagsstaat gewöhnlich aufhalten, 
medborgare följande inom den statens tem- bei Anwendiuig der Rechtsvorschtiften eines 
tori= bosatta personer: Vertragsstaates dessen Staarsangehörigen gleich: 

a) medborgare i den andra fördragsslutande 
s t a t e n ;  

b} flyktingar, som avses i attikel 1 i kon- 
venaonen av den 28 jdi 1951 angående 
fIyktingars rättslrga ställning och proto- 
kollet av den 31 januari 1967 till nämn- 
da konvention; 

c )  statslösa permner som avses i artikel 1 i 
konventionen av den 28 september 1954 
angåede statslösa personers rärtsliga 
Stallning; 

d) andra pemner med avseende på rätug- 
heter som de härleder f r h  en medbor- 
gare i fördragsslutande stat d e r  f r h  
en i denna amkd avsedd flykting der 
sratslös person. 

Artikel4 
Såvida ej annat föreshivs i dema överens- 

kommelse uiges fömåner enligt fördragsdutan- 
de ctats lagstiftning tili sådana medborgare i 
den andra fördragsdumde staten, vilka är bo- 
satta utanför de fördragssIurande statemas ter- 
ritorier, på s a m m  v U o r  som till där bosatta 
medborgare i den förstnämnda fördragsslutan- 
de staten. 

Artikel5 
Såvida q annat föreskrivs i artiklama 6-20, 

skaU frågan om en persons fursäkringstillliö- 
righet bedömas 

1 ) d g t  Repubiiken Finlands lagstifming, 
om personen i fråga är bosatt där d e r ,  
med avseende på arbetspensionsförsäkring odi 
olycksfalls- och yrkessjukdomsförsäkring, om 
han är sysselsatt där; 

a) Staats+rige des anderen Vertrags- 
S t a a t e s ,  
b) FiGchtlinge im Sinne des Amkels 1 des 

Abkommens über die Rechtssteliung der Fiücht- 
linge vom 28. Jd 1951 und des Protokolis 
vom 31. Januar 1967 zu dem genamten 
Abkommen, 

c )  Staatedose im Sinne des M e I s  1 des 
lhreidcommens iiber die R d t s s t d u n g  der 
Staatedosen vom 28. September 1954, 

d) andere Personen hinsichtlidi der Rechte, 
die sie w n  einem Staatsangehörigen eines 
Vemagsstaates, einem Fli ichhg ader einem 
Staatdosen im Sinne dieses Artikels ableiren. 

ArtikeI 4 
Soweit dieses Abkommen nichts anderes 

batimmt, d m  Leistungen nach den R d t s -  
voldriftm des emen Vertragsstaaks den 
Sraatsangehörigen des anderen Vertragsstaates, 
die sich aullerbaib der Vemgsstaaten gewöhn- 
lich aufhaiten, unta densdben Voraussetningen 
ehracht wie den sich dort gewöhnlich auf- 
haltmda Smtsmgehörigen d e ~  e r ~ t e n  Va- 
mgsstaates. 

ArtikeI 5 
Soweit die Artikel 6 bis 10 nichts anderes 

bestimmen, richtet sich die Versichmgs- 
pflicht einer Person 

1. nach den Redimrschriften der Repu- 
bLik FinriIand, wenn sie sich dort gmöhdch 
a&t oder, in bezug auf die BeS&ä€tigten- 
rentenversichening, die Unfd-  und Berufs- 
krankheitenversichemg, wem sie dort be- 
schäftigt ist; 
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2)  d g t  Förbundsrepubliken TyskIands hg- 
suftning, om personen i fråga är sysselsatt där; 

2. nach den R&tsvors&riften der Bundes- 
republik Deutschland, wenn sie dort beschäf- 
tigt ist; 

bedöms €Örs*aGrighetm en& sys- richtet sich die V e r ~ i ~ h ~ ~ ~ ~ g ~ p f k h t  nach 
s&attnkgsorten, skall denna vara avgörande dem Ort der Beschäfrigung, so ist dkwr aucih 
iiven om arbetsgivaren b&er sig i den dann dgebend ,  wenn sich der Arbeitgeber 
andra fördragsslutande ctaten. im anderen Vertragsstaat befinda. 

MeI 6 
Utsänds arbetstapare, som arbetar i för- 

dragsslutande stat, av sin arbetsgivare till den 
mdra fördragsshnde sraten för att där ut- 
föra arbete för denne arbetsgivare inom ramen 
för samma arbetsförhållande, SM med avseen- 
de på fötsiikringstilhörigheten den försmämn- 
da statens lagsuftning tiEämpas intill utgången 
av 'den tolfte Mdexnånaden efter utsändan- 
det, som om arbestagaren fodarande var sys- 
seIsatt i denna födragsslutande stat. 

Artikel7 
1. På sjöfartygs besättning d på andra 

ej blott t i i l fagt  på fartyg anställda personer 
skaU med avseende på försi&ringstillhörigheten 
&pa~ lagstifuiingen i den fördragsslutande 
stat vars fIagga fartyget för. 

2. Är arbetctagare, sorn är h s a t t  inom 
fördragsslutande stats terxitorium, av arbets- 
givare som har sitt säte inom denna stats 
territorium och ej är  ägare till fartyget, d- 
fälligt sysseIsatt på fartyg som för den andra 
fördragsslutande sratens flagga, skall med av- 
seende på försahngsnllh6nghererigheren den först- 
nämnda fördragsslutande statens lagstiftning 
U h p a s ,  som om arktstagaren vme syssel- 
satt där. 

Amkd 6 
Wird ein Arbeimehmer, der in &em Ver- 

mgsstaat beschäftigt ist, im Rahmen dieses 
Beschäftigungsverldmisses von seinem Arbeit- 
geber in den anderen Vertragsstaat entsandt, 
um dort Une Arbeit fiir diesen Arbeitgeber 
ausniführen, so &ten bis mm Ende des 
zwöiften Kalendemionar~ nach der Entsendmg 
in h g  auf die Versicherungspflicht die 
Rechtsvorscfiriften des ersten Vemagsstaatcs 
so weiter, ais wäre er no& dorr he&-. 

Arrikd 7 
(1) Fiir die Besatning eines Seeschiffes 

sowie andere nicht nur vonibergehend auf 
einem Seesdiiff beschäftigte Personen geiten in 
h g  auf die Versi&erungspflicht die Rechts- 
vorschrihen des Vemagssiaates, dessen Flagge 
es fühtt. 

(2)  Wird ein Arbeitnehmer, der sich in 
einem Vemagsstaat gewöbnlich aiifhäit, vor- 
Übergehend auf &em Seeschiff, das die FIagge 
des anderen Vemagsstaares f i h ,  Von einem 
Arbeitgeber beschiäftigt, der seinen Sia im 
ersren Vertragsstaat hat und riicht Eigenther 
des M e s  ist ,  so gelten in benig auf die Ver- 
sicheningspficht die Rechtsvorschiften des 
erstcn Vemagsstaates, aIs wäre er dort be- 
s c h h g t .  

M e 1  8 M e l 8  
ArrikIarna 5-7 & 10 Zger motsvarmde 

tillämpning på de personer som inte är arbets- 
ragare men på vilka den i artikel 2 m g i v ~  
lagsuftniItgen är rillämplig. 

Die Artikel 5 bis 7 und 10 geIten entspre- 
chend für Personen, die ni&t h&mehmer 
sind, auf die sich jedoch die in ArtikEI 2 
bezeichneten Rechtsvorsdirifren beziehen. 

h i k d  9 ArtikeI 9 
1. Ät medborgare i fördragsslutande stat (1) Wird cin Sraatsmgehöriger eines Va- 

sysselsatt i denna stats tjänst &er i tjänst tragsstaates von &esm oder einem biitglied 
hos tjänsteman d e r  funktionär vid denna oder einem Bediensteten einer ambchen Ver- 
stats officiella representarion i den andra för- r r m g  dieses Vertragsstaates im anderen Ver- 
dragsslutande staten, s k d  under den tid sys- tragsstaat beschäftigt, so gdten fiir die Dauer 
selsätrningen varar med avseende på försäk- der Besciiäftigung in bezug auf die Versiche- 
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ringstillhöngheten tillämpas den försm3imnda 
statens Iagsufuiing såcom vore ifråpvarande 
person sysdsatt där. 

ningspfkht die Rechtsvorschiften des mten 
Vemagsstaates so, ais wäre ez dort beschäfägt. 

2. Har i stycke 1 angiven arbetstagare före 
anställningens början varit h s a t t  i syssehätt -  
ningsiandet, kan ban inom tre månader efter 
ansrällningens början välja att detta h d s  hg- 
st i f tn ing skall tiilärnpas p i  honom med av- 
s a d e  på försakringstillhörigheten. Vdet skaIl 
meddelac arbetsgivaren. Den lapstifuiing som 
valu skall tiilämpas från dagen för medde- 
landet. 

3. Styckena I och 2 äger morsvarande rili- 
lämpning på i srycke 1 angivna arbetstagare, 
som ät i tjänst hos någon annan dfentlig- 
rärtsiig arbersgivare. 

ArrikeI 10 
På gemensam fsamstlillning av arbetstagare 

och detsgivare elier på framsta'llning av en 
i artikel 8 avsedd person i motsvarande s t d -  
ning kan Mörig myndighet i den fiirdragsslu- 
tande stat, vars tagsrifming d g r  artiklama 
5-9 skall vara dlämplig, medge bdrielse 
f r h  denna lagstiftnhg, under fömrsättning att 
iirågavarande person kommer att omfattas av 
cien andra fördragsslurande statens lagstift- 
ning, Då becIut k o m  fartas, skall arbetets 
art och de omständigheter under vilka det 
utiörs beaktas. Före avgörandet skall den 
andra fördragsslutande statens behönga myn- 
dighet beredas Wil le  att bli hörd. iir arbets- 
tagare icke sysselsatt i denna fördragsdutande 
stat, anses han vara syss&art på den ort, 
där han senast var sysselsatt. Har han tidigare 
icke varit sysselsatt i denna fördragsslutande 
stat, anses han vara cysselsatr på den ort, 
dar denna fördragsslutande stats behöriga myn- 
&&et har sitt säre. 

hikd II 
1. Då rätt tili förmån, enligt fördragsslu- 

tande stats Iagsti€tning icke föreiigger der  för- 
m h  eiler rätten tili förmån inskränks d e r  då, 
rätt dl annan förmån d e r  mdra förmåner be- 
viljas, s k d  dessa bestämmelser tillämpas även 
med avseende på motsvarande förhålanden en- 
ligt den andra fördragsslutande statens iagstiit- 
ning. Medför ovanstående minsJsning av båda 
fömånerna, s k d  vardera förmånen minskas 
med hälften av det belopp varmed minslrning 

(2) Har si& ein in Absatz 1 genamter 
Arbeimehmer vor Beginn der Be&tigung 
gewöhlich in dem kch&&d a u f p  
haiten, so karin er binnen drei Monaten nach 
Beginn der BCSa&igung in bczug auf die 
VersichemngspfIicht die Anwdung der 
Rechtsvorscbriften des Beschäftigungslandes 
wä&len. Die WTahl ist gegenuber dem Arbeit- 
geber zu erklären. Die gewäldten Rechtsvor- 
schiften gdtm vom Tage der ErkIa;ning ab. 

( 3 )  Absätze 1 und 2 gdten entsprechend 
fiir in h t z  1 genannte Arbeirnher, die 
Ma einem anderen öffen?ii&en Arbeirgeber 
beschäftigt werden. 

Artikel 10 
A d  gemeinsmen Antrag des ArbeimeEimm 

und des Arbeitgebers oder 3d Anmg der 
gleidigesrdten Person im Sinne des xr t ike ls  8 
kann die zuständige Behörde des Vertrag- 
staates, dessen R&sv~rs&iften M& den 
Artilreln 5 bis 9 mmwenden wären, die B&- 
ung Von diesen Rechtsvorsckiften mhsen, 
wem die in Betracht kommende Person den 
Rechrsvorschnften des anderen Vertragssraates 
unterstdt wird. Bei der Enrscheidung ist auf 
die Art  und die Umstände der Besch2ftigmg 
3&t zu nehen .  Vot der Entscheidung ist 
der mtändigen Behörde des anderen Ver- 
rragssraates Gelegdei t  mr Stdungnahme zu 
geben. 1st der Arbeimehmer nicht in diesem 
Vertragsstaat besMrigt, so gilt er als an dem 
Ort beschähtigt, an dem er niletzt vorher be 
schäftigt war. War er vorher nicht in diesem 
Vertragsstaat besdiäftigt, so gdt er ais an dem 
Ort beschäftigt, an dem die msthdige Behörde 
dieses Veiuagssraates ihren Sitz hat. 

AIhlrel I I  
( 1 )  Die Rechtsvorschriften eines Vertrags- 

staates über das Nichtbestehen oder die Ein- 
schränkung eines Leisnuigsanspmchs oder einer 
Leisnrng beim Zusammentreffen mit anderen 
Leisningsanspnichen oder anderen Leistungen 
werden auch in bemg auf entsprechende Tat- 
bestände angewandt, die sich aus der hwend-  
ung der Rechtsvorschriften des mderen Ver- 
tragsstaates ergeben. E t t e  dies zur Folge, dass 
&de Leistungen eingeschrdnkt werden, so sind 
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skulle ske enligt den fördragsslutande stats Iag- 
sbfming, på *en rätten tdJ förmånen grundas. 

2. Då zätt t i l i  fömån, d g t  fördragsslu- 
tande srats Iagstifming icke föreiigger der då 
förmån hs&&.s så. Iänge sysselsättning d e r  
viss sysselsätrning utövas der då oblqatotisk 
pensioncförsäkring är  i kraft, skaU dessa be- 
stämmeIser tillämpas på motsvarande förhåI- 
landen enligt den andra fördragsslutande sta- 
tens iagsdtning der  på där rådande förM- 
landen. 

AVDELNING II 

K a p i t e l  1 
' Sjukförsiikring enligt Republiken F i n l d s  

och Förbruidsrepubliken Tysklands lagsti#tning, 
moderskapsunderstöd samt folkhdso- och s j d -  
busseniice enligt Republiken Finlands lagstift- 
ning. 

Artikel 12 
Vid faststäiIande av et ten  tili förmån och 

den tidsrymd under d k e n  förmånen skail 
utges, skali försäkringsperioder som fullgjorts 
odi perioder varunder förmån utgivirs enlrgt 
båda de fördrapslutande staternas Iagsuftning 
b d t a s ,  därest de icke s d d e r .  

Artikel 13 
1. Är  person, som är bosatr i fördragssiu- 

tande Star, berättigad tiiI sjuhårdsförmåner 
enligt denna fördragsslutande s t a t s  lagstiftning, 
erWer han under tillfällig vistelse i den 
andra fördrzgsslutaude staren sjukviirdsförmå- 
ner d g t  denna sismämnda stats lagstiftning, 
om han på grmd av sitt tillstånd är i omedei- 
bart behov av sådana f ö h e r .  

2. Sycke 1 gäller duck ej sådana faiI dii 
i frågavarande person beger sig tili den andra 
fördragsslutande staten för erhåuande av vård, 
särskilt då syftet är a t t  genomgå kurbehand- 
ling eller a t t  vistais på sanatorium, konva- 
lescenthem eller Iuftkuranstdt. 

3. I fråga om sättet för och omfattningen 
av tiilhandahållandet av förmåner eniigr stycke 

sie jeweils um die HäIftt des Berragcs zu 
mindern, um den sie nach den Rechtsvor- 
s c k i f t e n  des Veruagsstaates, nach denen der 
Ampru& becreht, zu mindern wären. 

(2 )  Die Reditsvorschriften ehes Vemags- 
staates über das Nichtbestehen des Leiswgs- 
auspmchs d e r  die Ein-g der Leistung, 
solange eine Beschäftigung oder wie b e s k t e  
Besctiäftigung ausgeiibt wird oder eine Pfiicht- 
wrsicheruug in der Rentenversichmg besteht, 
werden auch in benig auf entsprdende Tat- 
besrände aqewandt, die sich in dem d e r e n  
Vutragsstaat oder aus der Anwendtmg seiner 
Rechtsvorsckiften ergeben. 

ABSCHNITT II 
Besondere Bestimmungesl 

K a p i t e l  1 
Krankenversicherung nuch den Rechtsuor- 

scbrzften der Bundesrepublik Deutschland md 
der Repubiik Findand, Mutferschaftshilfe 
sowie Suchleistungen der VoEksgesundheit und 
der Krankenhäuser nacb den Rechtsvorschriften 
der Republik Finniand. 

Atrikel 12 
Fiir den Leisningsanspmch und die Dauer 

der Leistungsgewahning sind die M& den 

rückgelegten Versichemgszeiten und Zeiten 
des Bemges einer Leisnuig zusammenzuredinen, 
soweit sie nicht auf diesdbe Zeit enrfallen. 

R&tsvor~dirifte~~ beidtr VerUagsstata ZU- 

mel 13 
(1) Besteht fiir eine Person, die sich in 

einem Vertragsstaat gewöhdich a&t, n& 
&sen Rechtsvorschtiften Anspmch auf Sa&- 
leisningen, so erhält cie bei einem voriiberge- 
henden Aufenhalt im anderen Vertragsstaat 
Sachleistungen M& dessen Rechtsvorsdiriften, 
wenn ihr Zustand sofon die Gewähning soi&er 

(2 )  Absatz I gdt nicht fiir Fae, in denen 
sich die betreffende Person zur Behandiung in 
den andaen Verrragsstaat begibt, insbesondere 
zur Durcldihrmg von Kurer~ und m m  Auf- 
en&alt in Sanatonen, Genesungsheimen und 
Luftkurheilstätten. 

(3 )  Für die Art und Weise und den Umfang 
der Leistungsgewähmng nach Absatz 1 gdten 

Leiswgen erfoderfi& madlt. 
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hikd 14 
Är person bosatt i fördragsslude stat 

och försäkrad enligt denna s t a t s  lagstiftning, 
erhålIer hans f d j e m d e m m a r ,  om de är bo- 
sana i den andra födragsslutande staten, sjuk- 
vårdsförmåner d g t  den hgstiftning, sam för- 
säkringsorganet för deras bosätmingsort har att 
tillämpa, om icke redan enligt bosätrningsor- 
tens lagstiftning rätten till sj&%dsförmåner 
fördigger på annan pmd, 

Artikel 14 
Die Fderiimgehörigen eker Person, die 

sich in einem Veraagsstaat gmöbdich aufhält 
und die nach den Rechtsvorschriften &eses 
Vemagsstaates versichert ist, erhdten, wenn 
sie sich im anderen Vemagsstaat gewöhnIich 
aufhaltm, S d e i s n u i g e n  M& den für den 
Träger ihres gewöhdichen Aufenthaltsortes 
rndgelienden R & v A  , d e m  niciit 

d a  für den Ort d a  ge~&di&m Aufat- 
ldts geltenden Rdtsvorschnften ohnehin 
Anspruch aui S d e i s t u n g t n  aus d e m n  
G d e  bestehr. 

Artikd 15 Anikd 15 
1. På person, som åtnjuter pension pH 

grund av pensiodörsäkring i de fördragsslu- 
tande statema, skall tilIämpas lagstiftningen 
om sjuk€örsäknng för pensionstagare i dea 
fördragssiutande stat inom vars territorium 
ifrågavarande person är  bosatr. Utgår pension 
enbm d g t  den andra fördragsslutande sra- 
tens lagstiftning, betraktas i fr3ga om sjuk- 
vårdsfönnåner denna pension som pension 
från den förstnämnda fördragsslurande staten. 

2. Stycke 1 äger motsvarande ullämpning 
på pensionssökande. 

Artikel 15 
1. Fönnåner som avses i artiklarna 13 och 
i Förbundsrepubliken Tyskiand 
av behörig alimän sjdkassa på vistelse- 

orren der, i fd som kräver fortgående tuber- 
kulosvård, av behörigt försiihingsorgan för 
arbetares pensionsförsäkring på vistdsmnen; 

i Republiken Finland 
i frsga om sjukförsakrrngsfömåner av folk- 

pensionsanstaltens behöriga Iokalbyrå på vis- 
teiseorten, 

i fråga om moderskapsunderstöd av behörig 
k o m m d  sociainämn d på vistclseorten, 

i fråga om foWälsoservice av behörig hälso- 
cenual på vistelseorten, 

i €r&p om sjukhucservice av b&örigt sjuk- 
hus på vist&eonen. 

'14 tiUhand3hålIs 

( 1) Auf Rentenempfänger aus der Rentm- 
versicherung der Vearagsstaaten sind die 
Rechtsvorschriften iiber die Krankendchet- 
ung der Rentner des Vertragcstaates anzu- 
wcnden, in dem sich die Rentenempfänger 
gewöhnlich a&ten. Dabei gdt bei Gew&- 
ung einer Rente nur nach den RArswr-  
schriften des anderen Vertragsstaates diese 
Rente fiir die S d e i s t u n g e n  als Rente des 
ersten Vemagsstaates . 

(2)  Absatz 1 gilt entsprechend für Renten- 
bewerber. 

Artikel 16 
( 1) Die nach den Artikeln 13 und 14 in 

Betracht kommenden Leistungen sind 
in der BunQsrepublik Deurschland 
von der fiir den Adenialtsorr mtändigen 

Augemeinen Ortskrankenkasse, in FäiIen der 
stationären Tuberkulosebehandung von dem 
für den Aufenthaltsort zuständigen Träger der 
Renrenversichening der Arbeiter, 

& der Repubiik Firiniand 
fiir die Leismgen der Krankenversicherung 

von dem für den Aufenthdrsort zuständigen 
Bezirksbüro der Sozidversidieningsanstait, 

für die M u a d M e  von dem fi den 
Aufenrhaltsort niständigen gemein&&en So- 
ualausschuss, 

für die S d e i s t u n g e n  der Voiksgesmdheit 
Von dem €iir den Aufenddtsort zuständigen 
örtlithen Gesundheitszenuum, 
für die Sachieisrungen der Krankenhäuser 

Von dem fiir den Aufenthaltsort niständigen 
Krank&us zu erbringen. 
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2. Personer och inrätmingar, vilka a d r  
med i stycke 1 &VM försikhgsorgan om 
tilh&h&ridet av sjukvårdsförmåner för de 
hos försdhgsorganen försäkrade personerna 
och deras anhöriga, är skyidiga art tillhanda- 
hålla sjukvårdsfömåner enligt miklama 13 
och 14 på samrmt villkor som skulle ha gällt 
om i dessa artiklar avsedda personer vaiit 
f ö r s W e  hos i sy&e 1 angivna försäkrings- 
osan eUer varir sådana personers anhöriga 
och sum om avtaier hade omfattat även dem. 

(2) Personen und Einrichmngen, die mit 
den in Absatz i genanntm Trägem Verträge 
iiber die Erbringung Von Sachleistungen für 
die bei diesen Trägern Versicherten und deren 
Angehjrige abgeschiossen haben, sind verpilicb 
tet, Sachleishmgen nach den Artikeln 13 und 
14 zu erbriugen, und zwar Unter densdben 
Bedingungen, wie wenn die berr&enden Pu- 
sonen bei den in Absatz 1 genannten Trägern 
versichert oder Angehörige sokher Versicberter 
wären ruid aE ob die Vemiige sich auch auf 
diese Personen erstreckten. 

3.  Kostnadema för sjukvårdsfödner som ( 3 )  Die Kosten fiir die nach diesem Artikel 
tillhandahåils eniigt dema artikel skal bäras zu erbringcnden SadJeistungm tragen die 
av försakrmgsorga,net för visteIseorten. Träger des AufmWwnes. 

Artikel 17 Anikel 17 
Vid M j a n d e t  av kontantförmåner som Fiir die Gewähning der nach den Rochtsvor- 

skall beaktas enligt fördragsslutande stats 1%- schriften des einen Vertragsstaates in Berracht 
snfming skall fömhsberättigad persons vis- kommenden GeIdeistungen s t e h t  der Aufent- 
telse i den andra fördragsslutande staten lik- halt des 3enxhtigte.n im anderen Vertragsstaat 
s d l a s  med vistelse i den försmämnda fördrags- dem Aufenttialt M ersten Vertragsstaat $ei&. 
dutande staten. 

K a p i t e l  2 K a p i t e l  2 

Olycks jallsförsäkring Unfailuersicherrcng 

Artikel 18 
Sävida ej annat föreckrivs i denna överens- 

k m e l s e ,  skaiI med avseende på beviljande av 
pensioner 0th engångsersäctningar, som skal 
beaktas enligt fördragsslutande stats iagstift- 
ning, i d e l  3 stycke 2 avsedd persans vis- 
relse i den andra fördragsdutande staten jäm- 
s t ä h  med victeise i den förstnämnda fördrags- 
dutande staten. 

ArtikeI 19 
1. Fömtsätter fördragsslutande stats Iag- 

stiftning, att  vid bedömning av graden för 
nedsättning av arbetsfömågan och vid beslut 
om rätten tiil förmån i anledning av olycks- 
fall i arbetet (yrkessjukdom) i denna lag- 
stiftnings mening andra olycksfail i arbetet 
( yrkessjukdomar ) skall beaktas, gälier detta 
även för olycksfd i arbetet ( yrkessjukdomar), 
som är att  hänföra tiU den mdra fördrags- 
slutande sratens lagstiftning, som om de hade 
varit att hänföra tiiI iagstifuiingen i den först- 
nämnda fördragsslutande staten. Med olycks- 
fall som s h i l  beaktas jämstdh skadefd som 

Artibel 18 
Soweit dieses Abkommen nichts and- be- 

stimmt, steht fiir &e Gewährung der nach den 
Rechtsvorsckiften des &en Vertragsstaates in 
Betracht kommenden Renten und einmaligen, 
GeldIdstmgen der Aufenthalt einer in AmkeI 
3 Absatz 2 bezeichneren Person im anderen 
Verttagsstaat dem Aufmtldt im etsten Vex- 
tragsstaat &Ch. 

ArrikeI 19 
( 1) Sehen die R e c h r s v o a m  eines Ver- 

tragsstaates Tor, daB bei der Bemessung des 
G d e s  der Mindmg der Enverbsfähigkeit 
und der Fesrstellung des Leisnuigsmspru&es 
infolge wles Arbeitsd& (Berufskrankheit) 
im Sinne dieser Rechtsvorschrifteil andere Ar- 

sichtigen sind, so giit dies auch fiir die unta  
die RechtsvorsMten h s  anderen Veruags- 
staates fdenden Arbeirsunfdle (Benifskrank- 
heiten), ais ob sie Unter die Rdtsvors&i€ten 
des ersten Vertragsstaates gefden wären. Den 
zu berücksichtigenden Udäiien stehen solche 

beit~däIIe (Benifslrrankheita} zu berück- 
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2. Det försäkringsorgan, som 2 beherigt 
att r+a försikmgsfdet, bestämmer den 
förxnån som skaii urgå med hänsyn till den 
nedsätming av arbersförmågan tiii föijd av 
olycksfall (ynkessjukdom) , som försiiktingcor- 
ganet har att beakra enligt den för organet 
gäiiande nationeila lagstiftningen. 

Artikel 20 
1. För rätt till förmån i dedning m yr- 

kessjukdom skall fördragsslutande stats för- 
säknngsorgan även be;ikta sysseisättningar i 
den andra fördragsslutande staten viika varit 
av sådan beskdfenhet art de kunnat förorsaka 
yrkescjukdomen. Förmånerna utges av försäk- 
ringsorganet i den fördragsslutande stat där 
cien senaste sysseisättning som varit av sådan 
beskaffenher att den kunnat föronaka denna 
yrkessjukdom urövades. Detra inverkar inte 
på tillämpningen av artikel 21. 

2 .  Stycke 1 äger motsvarande taämpning 
i fråga om förmåner tdI efterlevande. 

Arrikel 21 
1. Person som på g m d  av oIycksfd i 

arbetet d e r  yrkessjukdom är berättigad tiii 
sjukvårdsförmåner enligt fördragsslutande stats 
lagstiftning erhåiler under vistelse inom den 
andra fördragslutande sratens terrirorium sjuk- 
vårdsförmåner av försäkringsorganet för vis- 
telseorten enligt den för detta försäkings- 
organ gäilande lagstiftningen. 

2. De sjukvårdsförmåner som avses i stycke 
1 tilihandahålls 

i Förbundsrepubliken Tyskland 
av d m  för vistelseotten behöriga allmänna 

i Republiken FinIand 
av försäkringsanstalt som anvisats av Olycks- 

sjukkassan; 

fallsforsäkringsanstaltemas Förbund. 

3. SkaU enligt sycke 1 yrkesrnässig rehabili- 
tering vidtagas, s k d  detta ske genom det 
inom vistelsestaten behöriga organet i d g -  
het med lagstiftningen i denna stat. Behöngt 
är det organ som vore behörigt ifall rätten 
att  komma i åtnjutande av åtgärderna skulle 
bedömas enligt nämnda fördragsslutande stats 
Iagstlftrimg. 

3 1679006i7X 

&&, die nach anderen Gesetzen ais Unfälle 
oder andere Entschädigungsfäh zu benicksichri- 
gen sind. 

(2) Der zu Entschädigug & versicher- 
ungsfalles zusthndige Träger setzt seine Leistung 
M& dem Grad der durdi d m  Arhitsunfall 
(Berufskr&eit) ehgetmenen M i n d m g  
der Erwerbsfähigkeit fest, den ei nach den fiir 
ihn geirenden Rechtsvmchriften zu beriicksich- 
tigen hat. 

Artikel 20 
(1) Für den Leisrungsanspmch auf G d  

einer 3enifskrankheit berücksichtigt der Träger 
eina Vertragsstaates auch Beschäftigungen, die 
im andm Verttagsstaat ausgeubt m d e n  und 
ihrer Art nach geeignet waren, diese Kranidieit 
zu venirsachen. Die Leistungen werden vorn 
Träger des Vertragsstaates gewährt? in dem die 
kate B d t i g u n g  ausgeübt wurde, die ihrer 
Art M& geeignet war, diese Krankheit zu 
verursachen. kikd 21 bleibt unberührt. 

(2) Absatz i giit auch für die Gewahning 
von Leismgen an Hinterbiiebene. 

ArtikeJ 21 
(1) Eine Person; die wegen eines h&s- 

unfdes oder einer Berufskr&eit Anspruch 
auf SaChIeistungen nach den Rechtsvorsdiriften 
eines Vertragsstaates hat, erhäit bei Aufenthalt 
im anderen Vertragsstaat Saddeistungen vom 
Träger ihres Aufenthaltsorres nach den für 
diesen Träger geltenden R e c h t s v o ~ t e n .  

( 2 )  Die in Absarz 1 vorgesehenen Sach- 

in der Bundesrepublik Deutschland Von der 
fi den Aufenthdtsort zuständigen AUgemwlen 
Ortskrankenkasse, 

I&wgen werden gewährr 

in d k  Republik Finnland vcm den vom 
Verband der Unf dversichemgsanstdten be- 

(3)  1st M& Absatz 1 Aitieits- und Berufs- 
fördening (Benifshilfe) zu gewiren, so wird sie 
Von der hierfiir msrändigen Steile im Aufent- 
hdtssraat nach den für sie geltendm Rechtsvor- 
Aiften erbracht. Zuständig ist die SteUe, die 
zuständig wäre, wenn über den Leistungsan- 
spmch na& den Rechtsvorschriftm dieses Ver- 
rragsstaates zu entscheiden wäre. 

stimmten V~cheningsunmebmm. 
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4. Artikei 16 stycke 2 ägu morsvarande 

5. Kostnaderna för sjukvårdsförmåner som 

(4) ArtjkeI 15 Absatz 2 gilt entsprechd. 
riIIämpning. 

( 5 )  Die Kosten für die M& diesem A r d d  
riilhandahålls eniigt denna artikei skall bäras zu erbringendm SadJeistungen tragen die 
av försdsringsorganet för VisteEeorten. Träger des Adenhdmrta. 

Artikel22 LktikeI 22 
Därest annat ej följer av artikei 18, skail, Vorbehaldich des k i k e i s  18 stcht  fiir die 

med avseende på beviijandet av kontantför- G e w h g  der nach den Rechtsvorschnften 
måner som skaU beakras en& fördragsslu- des einen Vemagsstaates in Betracht kom- 
tande sta ts  lagstiftning, förmånsberätugad per- menden Geidleisningen der Aufenthalt des 
som vistelse i den andra fördragsslutande sta- 3erechrigten im anderen Vertragsstaat dem 
ten jämstälIas med vistelse i den förstnämnda 
fördtagsslutande staten. 

AufenthaIt im ersten Vertragsstaat gleich. 

K a p i t e l  3 R a p i t e l  3 
Pensiunsf örsäkrisgar Rentenversicberungen 

Dd i TeiI i 
Pensionsfördring i enlighet med i.gStif~- Rentenversicherung mch den Rechtsvo&en 

ningen i Förbrindsrepubliken Tysiciand och der BundesrepubIik Deutschland und Renten- 
pensionsförsäkring för arbetstagare i enlighet versicherung für Beschäftigte nach den Rechm- 
med lagstihingen i Republilcen F h d .  vorschnften der Republik Finnland 

M e 1  23 
Direst mmt ej föreskrivs i denna Överens- 

kommelse, skall, med avseende på beviljandet 
av med invaliditets-, ålderdoms- d e r  f a d j e -  
pension s a m d ä n g m d e  kontantförmåner, som 
s k d  beakras eniigt fördragsslutande stats lag- 
sdtning, i artikel 3 stycke 2 avsedd persons 
vistelse i den andra fördragsslutande staten 
jämstäiias med vistelse i den förstnämnda 
fördragsslutande staten. 

A d e l  24 
Föreiigger edigt båda fördragsslutande sta- 

ternas lagstifuling försäkringsperioder, som 
skall tiiigodoräknas, skaU €0, förvärv av rätt 
riil fömån edigr tUämplig lagstiftning beak- 
tas även försdxingsperioder, som enligt den 
andra fördragsslutande statens lagstiftning s k d  
tiiigodoräknas och inte avser samma tid. Om- 
fattningen i vilken fönäkringsperioder kan 
tillgodoräknas pröviq enligt lagstiftningen rö- 
r a d e  tillgodoräknande av försäkingsperioder. 

Amhd 23 
Soweit dieses Abkommen nichts anderes be- 

stimmt, steht für die Gewiihng der nach den 
Rechtsvorschriften des einen Vemagsstaates in 
Berracht kommenden GeIdIeistungen bei Inva- 
lidität, Alta oder an Hinterbliebene der Au- 
fenthalt einer in Artikel3, Absatz 2 bezeichne- 
ten Person im anderen Vertragsstaat dem Au- 
f d t  im ersten Vertragsstaat gleich. 

Artikd 24 
Sind M C ~  den Rechtsvorschriften beider Ver- 

tragssraaten anrechnungsfähige Versichemngs- 
zeiten vorhanden, so werden für den Erwerb 

den Rechtsvorschriften auch die Versicherungs- 
zeiten beriisksichtigt, die nach den Rdtsvor- 
s M t e n  des anderen Vertragsstaates mreth- 
nungsfähig sind und nicht auf dieselbe Zeit 
endden. In welchem Ausmai3 Versicheningc- 
zeiten anrechnungsfäkg sind, richtet sich na& 
den Rdtsvorschriften, die die Anrechnungs- 
f&gkeit bestimmen. 

d a  L e i s ~ g s ~ s p ~ C h s  MC€I den m w e n d m -  

. 

ArtikeI 25 Artikel 25 
Vid beräkning av pension enligt fördragsdu- Bei der Berechnung der Rente M C ~  den 

Rdtsvorschriften eines Vertragsstaates werden tande stats lagstiftning urgörs beräkningsunder- 
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laget endast av de försäkringsperioder s ~ n  
e d i g  tillämplig lagstiftning i denna fördrags- 
s1ut;tnde stat skail beaktas vid beräkning av 
pension. 

ArtikeI 24 
Nedanstående tillämpas på försäkringsorgan 

i Förbundsrepubliken Tyskland: 
1. Försäkringspericder, som skall beaktas 

enligt d e l  24, hänförs till den försäkrings- 
gren vars försäkingsorgan är behörigt att fast- 
ställa förmån, när enbart Förbundsrepubliken 
TyskIands lagstifuiing tillämpas. Skuüe i en- 
Iighet härmed pensionsfönäkringen för p v -  
arbetare vara behörig försäkringsgren, bedstas 
inom denna pensionsförsäkring de fönäkrings- 
perioder som skall beaktas enligt Republiken 
Finlands lagsrifming rörande pensionsförsäk- 
ring för gruvarbetare, under fömtsättning att 
dessa försäkringsperioder fulIgjorts i gmvarbete 
under jord. 

2. För bor t fd  av utjämningförmån inom 
pensionsförsäkringen för gruvarbetare likställs 
Republiken Fidands gruvdrift med Förbunck 
republiken Tysklands gnivdnft. 

3. Uppfylls villkoren för pensionsrätt utan 
beaktande av artikel 24, tillgodoräknas den på 
tillskottstid belöpande förmånsdeien endast till 
hälften, om tiil samma person utgår pension 
enligt Republiken Fdands arbetspensionslag- 
stiftning och om vid faststdlande av denna 
pension dgodorähas ,  med beaktande av ar- 
tikel 27, tiden från pcnsionsfailet tilI pensions- 
åldern d e r  motsvarande gottgörelse. Uppfyils 
villkoren för pensionsrärt endast med beaktan- 
de av airikel 24, dgodoräknas Waså den på 
tiuskottstid bdöpande förrnånsdden endast till 
häilren. 

3. BamtilIägg eller belopp varmed barnpen- 
sion stiger, utgir e d g t  den hterna hgsuft- 
ningen i Förbundsrepubliken Tyskland, orn rätt 
tili pension föreligger utan beaktande av ar- 
tikel 24 och om bambidrag e d g t  Republiken 
FmIands lagstiftning inte utgår. I övriga fall 
'rrtges barntilIägget eUer det belopp vanned 
barnpensionen stiger, med M r e n  av sitt be- 
Iopp eniigt Förbundsrepubiiken Tysklands in- 
m n a  lagstiftning. 

Bemessungssgnrndlagen nur aus den Vetsichc- 
nuigszeiten gebildet, die M& den anniwenden- 
den Rdtsvorsduiften dieses Vemagsstaatcs 
fiir die Rentenberecbnung zu beriicksiditigen 
sind; 

Artikd 26 
Für den Träger der Bundesrepublik Deutsch- 

Iand gilt folgendes: 
( 1) Die M& Artikel 24 zu berücksichtigcn- 

den Versichmgszeiten werden dem Versiche- 
m g m v e i g  zugeordnet, dcssen Träger u n t a  
aussd&Bi&er Anwendung der Rechtsvor- 
schriften der Bundesrepublik Deutschland €5 
die Feststdung der Leistung zusrändig ist. 
Wk danach die knappschafdiche Renrenver- 
sichening zuständig, so werden ~ c h  den 
Rechtsvorschrifren der Repubh FinnIand m 
beriicksichtigende Versicheningszeiten in der 
knappdaf t l id i~  Rentenversichmg k r i i ck -  
siditigt, wem sie in bergbauiichen Betriebm 
Unter Tage zurückgeiegt sind. 

( 2 )  Für den Wegfd der Knappschafrsaus- 
giei&sieistung stehen knappschahiiche Betriebe 
in der Republik Fidand Icnappschafriichen 
Benieben in der Bundesrepublik D e u d a n d  

( 3 )  Sind die Voraussetzungen fiir den 
Rentenanspmch ohne Berücksichtigung des Ar- 
tikels 24 d t ,  so wird der auf die Zurech- 
nungszeit entfdende LeistungsteiI nur ztu 
Häifte angemhet,  wenn für dieselbe Person 
eine Rente aus der Rentenversichening fiir 
Beschäftigte nach den Rechtsvorschriften der 
Republik F M a n d  gezahlt Wud und fiir die 
Berechriung dieser Rente Unter Berücksichti- 
gung des Arnkels 27 die Zeit bis zum Renten- 
a l t a  oder das entsprdende Enrgelt angerxh- 
net mird. Sind die Voraussemgen fiir den 
Rentenanspmch nur Unter Seriicksiditigung des 
Artihels 24 erfüllt, so wird der auf die Zu- 
rechungszeit entfaliende Leistungsteil ebenfalls 
nur zur Hälfte angerechnet. 

( 4 )Der KUiderzuschd oder der Setrag, um 
den sich die Waisenrente erhöht, wird nach 
Mdgabe des innerstaadichen Rechts gezahlt, 
wenn der Anspmch auf Rente ohne Berück- 
sichtigung des hrtikeis 24 besteht und Kinder- 
geld M& den Vorskiften der Republik Finn- 
iand nidit zu zahlen ist. Andemfalls wird der 
Kinderzuschd oder der Betrag, um den sich 
die Waisenrente erhöht, in Höhe der Häifte 
des nach Mdgabe des innetsraatlichen Rechts 
in Betracht kommenden Betrags gezahlt. 

gleich. 
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5. Beror försakringsrillhörigheten av att 
mindre än ett visst antal avgifter erIagts, 
beaktas vid beslut om försäkringstilkörighehet 
försäkringsperioder, som skall beaktas eniigt 
Republiken Finlands lagsriftning. 

Artikd 27 
Nedanstående tillämpas på försikmgsorgan 

i Republiken F h d :  
Tillgodoräknas med beaktande av d e l  26 

stycke 3 i &&et med Förbundsrepubliken 
Tysklands lagsthing förmånsdelen för till- 
skottstiden för pension, som hänför sig till 
pensionsförsäkringen, beaktas vid beräkning av 
pension åt samma person e&gt Republiken 
Finlands Iagstiftning endast hälften av tiden 
från pensionshändelsen tiil pensionsåldern d e r  
motsvarande ersättning. 

( 5 )  Hangt die Versicherungspfiicht &Von 
ab, da13 weniger ais eine bestirnmte ZaM Von 
Beiträgen enmchret wurde, so werden die mch 
den Rechtsvorschnften der Republik Finniand 
zu beriicksichrigenden Versicherungszeiten fiir 
die Entscheidung über die Versichenmgspflicht 
beriicksi&tigt. 

Artikel 27 
Für den Träger der Republik F imhd giIt 

Wird nach den R&tsvorschriften der 3un- 
desrcpublik Deutschland unter Beriicksichtigung 
des Artikels 26 Absatz 3 ein auf die ZurecIr- 
nungszeit entfaiiender Leisningsted einer Rente 
aus der Rentenversicherung angerechnet, so 
wird für die Berecbnung dez d e r s e l b  Person 
na& den RectitsvorSchiften der Republik 
Finnland zustehenden Rente die Zeit bis nim 
Rentenalter oder das entsprecbende EntgeIt 
nur zur Hälfte berücksichtigt. 

foIgmdes: - 

Del 2 Teii 2 

Pensioner eniigt Republikm 
Finlands folkpensionslag och familjepensionshg . 

Rente nach dem Vokrentengesea iind dem 
Familienrentengesetz der RepubIik Fjnnland 

Artikel 28 
Nedanstående tiEämpas vid beviijande av 

pension enligt Republiken Fdands folkpen- 
sionsiag och familjepensionslag: 

1. Personer som avses i artikei 3 sqcke 
2 punktema a - b  bibehåiler vid fiytrning tili 
Förbundsrepubliken Tyskland rätten att  under 
samma förutsättningar som finska medborgare 
e r W  pension, sorn utgör minst grunddelen 
av pensionen enligt foikpensionslagen o& 
familjepensionslagen. 

2. Person, som avses i sycke 1 och som 
enligt Republiken Finlands fokpensionslag inre 
är krärtigad rili dderdomspensionen ens rned 
beaktande av mikd 3 sycke 2,  emedan han 
inte uppfyfler förutsätmingarna i denna iag rned 
avseende på minimiuppehåli och insamlande 
iiv tider för bosätming i Republiken Finland, 
Zger rätt att  erhålla grunddelen av åIderdoms- 
pensionen medan han är bosart i Republiken 
Finland eller i FörbundsrepubUen Tyskland. 
Fömeätmingen härför är att personen i f&a 

Amkel 28 
Für die Gewähnmg der Renre nach dern 

Vokrentengesea und dem Fdenrenrenge- 
sea der RepubU Finnland gdt folgendes: 

( i) Die in Artikel 3 Absatz 2 Buchsraben 
a bic d bezeichneten Personen behaIten, w m  
sie den AufenMt  in die Bundestepublik 
Deutschland vedegen, unter denselben Voraus- 
setningen wie finnische Stmtsangehörige den 
Anspruch auf Rente, und zwar minde- 
srens in Höhe des Gmndtds, nach dern 
Volksrentengesetz und nach dern Familienren- 
tengesetz. 

( 2 )  Eine in Absatz 1 kzeidinete Person, 
der auch mter Rerücksichtigung des Artikds 
3 Absatz 2 keine Alrersrente nach dem Volks- 
rentengesetz der Repubiik FinnIand zusteht, 
weil sie die nach diesem Gesea bestehenden 
Voraussetzungen In benig auf Mindestdauer 
und zeitiiche Lagerung des AufenthaIts in dei. 
Repubiik FinnIand nicht erfüllt, hat h i  ge- 
wöhnüchern Aufenthalt in der Republik Finn- 
h d  oder in der Bundesrepublik Deutschhd 
Anspruch a d  den Gmdteil der Aitemente, 
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efter fyU 16 k d t  bosatt i RepubIiken 
FinIand under en oavbruten period om minst 
fem år. 

3. Petson, som avses i s y k e  1 och som 
enligt Republiken FinIaads fadjepensionshg 
inte är berätrigad till änkepension ens med 
beaktande av &ei 3 stycke 2, emedan han 
iate varit bosatt i Republiken FinIand den dag 
då den person avled frh villcen han härIeder 
sin rämghet, äger rätt art e r U  änkepen- 
sionens grur~ddel, medan han är bosatt i Re- 
ubliken Finland der Förbundsrepub~en ! yskIand. Förutsattningen 5, att den avlidne 

var i arrikd 3 stycke 2 punkterna M avsedd 
person och efter fyUda 16 år  varit bosatt i Re- 
publiken Finland under en sammanhan *' gande 
peri& om minst fem år cch på s in  dödsdag 
var bosatt i Republiken Finland d e r  För- 
bmdsrepubliken TyskIand och a t t  även änkan 
efrer fyllda 16 år  varit bosatr i Republiken Fin- 
land under en cmanhängande period om 
m i n s t  fem år. 

4. Person, som avses i stycke 1 och som 
enligt Repubiiken Finlmds familjepensionslag 
inte är-berättigad tilI barnpension ens med 
beaktande av axtikel 3 stycke 2, emedan han 
üite varit bosatt i Republiken Finland den dag 
då den person avled f r h  viIken han härleder 
sin rärtiqhet eiler emedan han inre förts 
i Repubiiken Finiand efter den avlidnes död, 
äger rätt at t  erhålla barnpension medan han 
är bosatt i Republikens Finland eiIer För- 
bundsrepubliken Tyskland. Förutsätmingen är, 
art den aviidne var i artikel 3 s y k e  2 punk- 
tema a-c avsedd person och efter fpIlda 16 år  
varit bosatt i Republiken Finland under en 
samrnanhängande period om minst fem år och 
på sin dödsdag var bosatt i Republiken Fin- 
iand de r  Förbundsrepubliken Tyskland. 

wem sie sich ~ c h  dem vollendeten s&&m 
Lebensjaht mindestens fünf Jahre h g  ununter- 
b d e n  in der Republik Finnland aufgehdten 
hat. 

(3) Eine in Absatz 1 bezeichnete Person, 
der auch unter Beriicksichtigung des Amkels 
3 Absatz 2 keine Wtwenrcnte nach dem 
Fdenrentengesetz in der Repubiik Finnland 
zusteht, weii sie sich arn Tage des Todes des 
Verstorbenen, von dem sie den h p m &  ab- 
leiret, nicht gewöhdich in der Republilt Finn- 
land aufgehalten hat, hat & gewöhnlichem 
Aufmthalt in der RepubU Finnland oder in 
der Bundesrepublik Deutschland Anspruch auf 
den Gmdtei l  der Witwenrente, w e ~  der 
Verstorbene zu den in Arnkel3 Absatz 2 3uch- 
staben a bis c bezeichneten Personen gehört 
und sich nacb dem voilendeten s&ehnten Le- 
bensjahr mindestens fünf Jahe ununte&rodien 
in der Repubiik F&d und am Tage des 
Todes gewöhdch in der Republik Fidand 
oder in der Bundesrepublik DeiirsdJand aufge- 
hdten hat und die Witwe sich ebedalls nach 
dem voliendeten sechzehnten Lebensjah minde- 
srens fünf Jahre ununterbrochen in der Re- 
publik F i d m d  aufgehalten hat. 

( 4 )  Eine in Absatz 1 bezeichete Person, 
der auch unta  Berücksichtigung des AnikeIs 3 
Absatz 2 keine f iderrente  nach dem Familien- 
rentengesetz der Republik F d a n d  nisteht, 
weii sie sich am Tage des T d e s  des Verstor- 
k e n ,  von dem sie den Anspnrch ableiter, 
nicht gewöldich in der Republik Finnland 
aufgehalten hat oder weil sie n& dem Tode 
des Verstorbenen nicht in der Republik Finn- 
Iand geboren m d e ,  hat bei gewöWAem 
Aufenthalt in der Republik Finnland oder in 
der Bundesrepublik Deutschland Anspmch auf 
Kinderrente, wenn der Verstorbene zu den in 
Artikd 3 Absatz 2 Buchstaben a bis c bezei- 
chneten Personen gehört und sich nach dem 
voflenderen sechzehnten Lebensjahr mindestens 
fiinf Jahre ununterbden in der Repubiik 
Finnland und am Tage des Todes gewöhrilicb 
in der Republik Fidand  oder in der Bundes- 
republik Deutschland aufgehaiten hat. 
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AVDELIWG II1 

K a p i t e l  1 

Handräckning och rättsh jäZp 

Artikd 29 
i. De fördragsslutande statemas fötsäkrings- 

organ, sammanslutningar av försäkringsorgan, 
myndigheter och domstolar skall vid tilIämp 
ningen av i artikel 2 stycke 1 avsedd lagstift- 
ning 0th denna överenskommelse lämna va- 
randra ömsesidigr bistånd på samma sätt som 
om de rilIämpade sin egen lagstifuiing. Bisrån- 
det Iämnas kosmadsfritr. Kontanrudägg med 
undantag av portokostnader s k d  dock ersättas. 

2. Första satsen i stycke 1 tillämpas även 
på Iäkarundersökningar. Det organ sorn be- 
gärr Iäkmdersökningen ersätter kostnadei för 
undersökningen, resekosmader, förlust av ar- 
betsförtjänst, uppeh9liskostnader i samband 
med undersökningstiden och andra kontantut- 
Iägg med undantag av prtokosmader. Kostna- 
derna ersätts icke, om det ligger i båda för- 
dragssIurande statemas behöriga försäkringsor- 
gans intresse att  Iäkanindersökningen kommer 
tili stånd. 

hikd  30 
1. Av fördragsslutande stats domstolar med- 

delade verkstdlha domar ävensom av för- 
dragsslutande stats försäkringsorgan eller myn- 
digheter utfärdade verkstäilbara handlingar rö- 
rande avgifrer och andra fordringar på gnmd 
av socialförsäkring skail erkännas i den andra 
fördragsslutande staten. 

2. Erkännande får vägras endast om det 
strider mot den aiimänna rättsordningen i den 
fördragsslutande stat d 3  beslutet eller hand- 
lingen åberopas. 

3. Eiiigt stycke 1 erkända verbställbara be- 
slut och handlingar skall verkställas i den and- 
ra fördragsshtande staten. Vid verkstähdet 
förfares i edighet med vad som eniigt lagstift- 
ningen i den stat, inom vars territorium verk- 
ctäilandet s k d  ske, gäiler för verkställande av 
motsvarande beslut och handlingar i denna stat. 
Beslutet eUer handlingen c k d l  förses rned in- 
y g  om dess verkstfibarher (exiigibilitetsklau- 
sul). 

ABscHMTr In: 

K a p i t e l  1 

Amtsbilfe und Rechtsbilfe 

Arrikd 29 
(1) Die Träger, Verbände von Trägern, Be- 

hörden und Geridite der Vertragsstaaren leisten 
einander bei Durchfuhrung der in Artikel 2 
Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften und 
dieses A b b m e n s  gegenseitige Hilfe, als wen- 
deten sie die fiir sie geitenden R d t m o r -  
sdiriften an. Die Hiile ist kostdos. Baraus- 
lagen mit Ausnahme der Portokosten werden 
jedoch ersrattet. 

( 2 )  Absatz 1 Saa: 1 gSt auch fiir idiche 
Untersuchungen. Die Kosten füi die Unter- 
suchungen, die Reisekosten, der Verdienstaus- 
€d, die Kosten fiir Untebringung zu Beo- 
bachtungszwecken und sonstige Baradagen 
mit Ausnahme der Portokosten sind von der 
ersuchenden S t d e  zu ersratten. Die Kosten 
merden ni&t erstattet, w m  die ämIiche 
Unrersuchung im Inxeresse der zuständigen 
Träger beider Vertragsstaaren lieg. 

ArtikeI 30 
( 2 )  Die voilstreckbaren Enrscheidungen der 

Gerichte sowie die VoiIsdbaren Wrkunden 
der Träger oder der Behörden eines Vertrags- 
sraates über Beiträge und sonstige Forderungen 
aus der Sozialversicherung werden im anderen 
Verrragsstaat anerkannt. 

( 2 )  Die Anerkennung darf nur versagt 
werden, wenn sie der öffenrlichen Ordnung 
des Vertragssraates widerspridit, in dem die 
Enrscheidung oder die U r k d e  anerkannt 
werden soll. 

( 3) Die nach Absatz 1 anerkamten voU- 
streckbaren Enrscheidungen und Urkunden 
werden im anderen Vertragsstaat vollstreckt. 
Das Vollsueckungsverfahm ricbret sidi nach 
den Rechtsvorschriften, die in dem Vertrags- 
staat, in dem vollstreckt werden soll, für die 
Vobtreckung der in diesem Vertragsstaat es- 
lassenen entsprechenden Entdeidungen und 
Urkunden ,&ten. Die Ausferrigung der Ent- 
scheidung oder der Urkunde mud mit der 
Bestätigung ihrer Vollsneckbarkeit ( VoiI- 
streckungsklausd) versehen sein. 
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4. Har försäkringsorgan i förhagsslutande 
stat fordringar på oguldna avgifter, skall vid 
tvångsverkställighet ävensom vid konkuts- och 
ackordförfarandt i dw andra fördragssiutande 
sata sådana fordringar ha samma fötmånsrätt 
som motsvarandt fordtrngar i denna fördrags- 
slutande stat. 

Artikel 31 
1. I fördragssIutande sta ts  hgstiftning föte- 

skriven befrielse från skattex d e r  avgtfter de r  
nedsätming av dessa, häri inbegripet konsuiära 
och administrativa avgifter, för handlingar som 
s k d  företes vid Wämpning av deMa hgstih- 
ning skail utsrräckas att omfatta även motsva- 
rande handlhgar som skall företes vid t i lbp-  
ning av denna överenskommelse der i aaikd 
2 stycke 1 avsedd lagsdtning i den andra för- 
dragsslutande staten 

2. Handlingar, som SM företes vid ta- 
Ihpning av denna överenskommelse der i ar- 
tikei 2 stycke i avsedd Iagstifuiing i fördrags- 
slutande, srat, behöver inte legaliseras d e r  
undergå någon annan h a n d e  formditet vid 
Aberopande has den andra fördragsslurande 
statens organ. 

Artikel 32 
I artikei 29 stycke 1 mgivna organ kan vid 

tillämpning av i attikel 2 stycke 1 avsedd Iag- 
stiftning d denna överenskommelse sd i ome- 
d e h r  kondst med varmdra och med berörda 
personer och deras ombud på sitt eget tjänste- 
språk. Dem påverkar inte lagstifmingen om 
adtande av toik. Domar, bedut och andra 
handlingar kan i rekommenderat btev direkt 
riUstäilas person som uppeWer sig i den andra 
fördragsdumde staten. 

Anikd 33 
1. Har ansökan om förmån gjorts eniigt 

fördragsslutande srats lagstiftning hos organ i 
den andra fördragsslutande staten, vilket e d g t  
den för detta organ gäiiande lagstifuiingen är 
behörigt att  motraga ansökan om motsvarande 
hmån,  skalI ansökan berraktas såsom gjord 
hos behörigt försäkringsorgan. Ovanstående 
äger motsvarande riilämpning på andra ansök- 
ningar samt förhringar och besvärsskrifter. 

( 4  1 Fordeningen Von Trägern in einem Ver- 
nagsstaat aus Beitragsrückständen haben bei 
der Zwangvollstreckung sowie im Konkurs- u d  
V e r g l e i d x v d k  im anderen Vertragsstaat 
die giekhen Vorrecbte wie entsprechende For- 
deningen in diesem Vemagsstaat. 

ArtW 31 
(1) Die M& den R&tsvo&en eines 

Veruagsstaates vorgesehene Befreiung oder Er- 
md3igung Von Steuem oder Gebiihren wi- 
s&&iich Konsulargebühren und Verwaitungs- 
abgaben fiir Schdtstüdre d e r  Urkunden, die 
in Anwendmg dieser Rechtsvorcdiriftm vor- 
degen  sind, e r s d t  sich audi auf die ent- 
sprectienden Sddtstücke und Urkunden, die 
in Anwendung dieses Abkommens oder der 
in Artikei 2 Absaa 1 bezeichneten Rechtsvor- 
s c l d t e n  des anderen Vertragsstaates v o d e -  
gen sind. 

12) Urkmden, die in Anwendmg ciieses 
Abkommens oder der in M k e l  2 Absatz i 
bezeiheten RechtsvorscMten wles Vertrags- 
staates vorzuiegen sind, bedürfen zur Ver- 
wendung gegeniiber Srellen des anderen Ver- 
aagsstaates keiner Legalisaaon oder einer an- 
deren ähnlichen Födchkeit. 

Amkd 32 
Die in Artikel29 Absatz 1 genannten Stelien 

können bei D u r a n g  der in Artikd 2 
Absaa I bezeichneten Rechtsvorschiften und 
dieses Abkommens unmitreibar miteinander 
und mit den beteiiigten Personen und deren 
Vemetern in ihrea Amtssptacben v&&. 
Rechtsvorschriften über die Zuziehung von 
Dohetschern bleiben unbenrhn. Unede, Be- 
scheide oder sonstige Sdirifrstücke können ei- 
ner Person, die sich irn anderen Vertragsstaat 
aufhiit, unmirtebar durch eingeschxiebenen 
Br id  mit Ruckschein zugestelIt werden. 

ArtikeI 33 
I i )  1st der Antrag auf eine LeisNng nacb 

den Rerhtsvorsdiriften eines Vertragsstaates bei 
einer Steiie im anderen Vertragsstaat gestdt 
worden, die fiir die Annahme des Antrags 
auf eine entsmechende Leistung nach den für 
sie geltenden Rechtsvorschriften mgelassen ist, 
so gdt der Antrag ais bei dem zuständigen 
Triiger gestellt, Dies gdt fik sonstige Anträge 
sowie €iir Erklmmgen und Reshtsbehelfe ent- 
sprechend. 
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2. Ansökningar, förkIaringat & k!svärS- 
skifter SU av det organ i fördragsslutande 
stat, till vilket de ingivits ofördröjlqen vidare- 
befordras ull behörigt organ i den andra för- 
dragssiutande staten. 

3. Ansökan om förmån d g t  fördragsslu- 
tande stats hgstiftaing betraktas även som au- 
sökan om morsvarande förmån enligt lagsiift- 
ningen i den andra fördragsslutande staten. 
Detta gäller d d  icke om den sökande uttryck- 
Iigen begir, att faststäilandet av rärt som’för- 
värvats enligt den andra fördragsslutande sia- 
tens hgstiftnhg skall uppskjutas i sådana fd 
i vilka den sökande eniigt denna fördragsslu- 
rande stats iagstifuiing ban bestämma tidpunk- 
ten vid &en förutsätuiingama för erliållande 
BV förmånen uppfylls. 

WeI 34 
Fördragslutande stats utsända konsdära 

myndigheter i den andra fördragsslutande sra- 
ten äger tärt att utan att förete fullmakt på 
förmånsberättigads begäran vidtaga erforder- 
liga Htgärder för att trygga och vidmakthåila 
rättigheter för rnedborgare i den srat de repre- 
senterar. Särskdt kan de hos organ som avses 
i d e l  29 stycke I i medborgamas intresse 
göra ansökningar, avge förkiaringar och inläm- 
M ksvärsskrifter. 

K a p i t e l  2 

U ver enskomrnelrms tiliämpning ucb t olkning 

ArtikeI 35 
1. Regeringarna eller de behöriga myndig- 

herema kan överenskomma om de administra- 
tiva åtgärdei sum behövs för överenskom- 
melsens dämpnuig. De s k d  underrätta va- 
taudra um ändringar och utvidguiqg av den 
i artikei 2 angivna Iagstiftningen sorn gälIer 
dem. 

2. För ÖverenskommeIsens tillämpning in- 
räitas föijande konraktorgan: 

i Förbundsrepubliken Tyskhd 
föt sjukförsäkring der Bundesverband der 

Ortshrankenlrassen, Bonn, ( ortssjukkassornas 
förbundsorganisarion) , 

för olycksfaMörsäkring der Hauptverband 

(2) Die Anträge, Erkläningen und R&s- 
behelfe sind Von der S t d e  des &en Ver- 
stragsstaates, bei der sie eingereicht worden 
sind, unvdglich an die mständige Stde des 
anderen Veiaagsstaates weiterzuleiten. 

(3 )  Ein Antrag auf Leistungen nach den 
RethtswJrsChrifren des einen Veruagsstaates 
giIt auch ah h t r a g  auf eine entsprechende 
Leisning nach den Rechtsvorschrifren des an- 
dexn Vertragssiaates. Dies gdt nicht, wenn 
der Antragssteller ausdriiddich beanrragt, dai3 
die Feststelimg der M C ~  den Rechtsvor- 
sddzen des anderen Vemagsstaates emor- 
k e n  Ansprkhe in den Fden aufgeschoben 
wird, in denen er M& den Rechtsvorschriften 
dieses Vertragsstaates den Zeitpunkt bestimmen 
kann, der fiir die Erfüllung der Leistungs- 
voraussetzungen mdgebiich s e i n  soU. 

Artikd 34 
Die berufskonsdarischen Vertretungen des 

einen Vertragsstaates im anderen Vemsgsstaat 
sind berechtigt, auf Anrrag der Berechtigten 
die zur S i c h m g  und Erhaltung der R&tc 
der Staasangehörigen des ersten Staates not- 
wendigen Handungen ohne Nachweis einer 
Vohacht  vorzunehmen. Sie könrien insbeson- 
dere bei den in Artikel 29 Absatz 1 genann- 
ten Stden im Interesse der Smatsangehörigw 
Anträge s t d e n ,  Erkläningen abgeben oder 
Rechtsbehelfe einbringen. 

K a p i t e l  2 

Durcbfibrung und Auslegung des Abkomnrens 

Artikel 35 
(1) Die Regierungen oder die zusthdigen 

Behörden können die zu Durchfühning des 
Abkommens notwendigen Verwaltmgsmass- 
nahmen vereinbaren. Sie unterrichten wlander 
über Änderungen und Ergänningen der für 
sie geltenden in Artikd 2 bezeidineten M t s -  
vo&texl. 

(2) Zur Durchfdmng des Abkommens wer- 
den hiermir foIgende Verbindungsstden &- 
geridtet : 
in der Bundesrepubiik Deurschiand 
fiir die Krankenversicherung der Bundesver- 

fiir die Unfdversicherung der Hauptverband 

band der Ortskrankenkassen, Bonn, 
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der gewerbIicha Berufsgenossenschaften e.V., 
Bonn, (de indursriella yrkesföreningamas cent- 
dorganisation 1 , 

för pensionsförsakring för arbetare die Lan- 
desversichenmgsansdt Scheslwig-Holstein, Lu- 
becIr, {landsförsäkringsanstdten Schleswig- 
Hoistein ) , 

för pensionsförsäking för tjänsremän die 
Bundesversicherungsanstalt fiir Angestellte, 
Berlin, ( försäkringsansraiten för tjänstemän), 

för pensionsförsäkring för gruvarbetare die 
Bundesknappschaft, Bochm, t gnivarbetarorga- 
nisationen), 

för tilläggsförsäkringen för gruvarbetare die 
Landesversicherungsanstalt f i k  das Saariand, 
SaarbNcken, ( landsförsäkringansdten för 
Saatiand 1 ; 

i Republiken Finland 
för sjuk-, folkpensions- och h ä n  famiIje- 

f ör arberspensionsförsäg Pensionsskydds- 

pensionsf örsäkring Folkpensionsans taiten, 

centralen, 

för oiycksfalIs- och yrkessjukdornsförsäkring 
O1ycks~allsförs;ikringsanstalrernas Förbund, 

för f o W s o -  och sjukhsservice medicinai- 
cqreisen, 

för modershpsunderstöd sociaisryreIsen. 

Artikel 36 
FördragssIutande stats försäkringsorgan kan 

med befriande verkan urge konsantförmåner i 
den andra fördragsslutande statens vaiura till 
person som uppehaer sig inom denna andra 
fördragsshtande stats territorium. 1 förhåilan- 
der mellan försäknngsorganet och den fömåns- 
berättigade tillämpas den dags vahtakurs som 
lagts till grund för kontantiörmånens överfö- 
rande. S k d  försäbringsorgan i fördragsslutan- 
de star göra utbetalningar tili försäkringsorgan 
i den andra fördragsslutande staten, skall detta 
ske i den sistnämnda statens vduta. Försäk- 
ringsorgans utbetalningar tili försäkringsorgm 
i den andra fördragsslutande staten skali i fall 
som avses i artikei 30 eller artikel 37 ske i 
den förstnämnda fördragsslutande starens va- 
IUUM. 

4 167900617X 

füt die htenversichening der Angestdten 
die Bundesversicheningsanssanstalt fiir Angestdte, 
Berlin, 
fur die knapps&&&e Rentenversi&erung 

die Bundesknappschaft, Bochm, 

in der Republik Finnland 
fiir die Krankenversictiening, die Volksren- 

tenversicherung und die dgemeine Famiiien- 
rentenversichening KansaneIäkelaitos (KELA) - Sozialversichemngsatdt, 

fiir die Beschaftlgtenrentei&erung mä- 
Rentenschuaes, 

fiir die UnfaiI- uad Berufskr&eitenver- 
sicherung Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto 
(TVL) - Verband der UnfalIVersichenrngs- 
anstdten, 

fik die Sachleistungen der Voiksgesundheit 
und det Krankenhäuser Iääkinröh;Jlitus - das 
Zenaalamt für Gesundheitswesen, 

fiir die Mutterscha€tsMe s o s i W m  - 
das ZentraIamt fiir sozialwesen. 

k-akeskus (ETK) - Z e ~ ~ t d a ~ ~ d t  d s  

Altikd 36 
Geideistungen kömen Von einm Träger 

eines Vertragsstaates an ehe Pmon, die si& 
im anderen Vemagsstaat aufhält, in dessen 
Währung mit befreiader Wirkung erbracht 
werden. Im Verhältnis zwischa dem Träger 
und dern Berechtigren ist für die Umrechnung 
der Kun des Tages massgebend, der bei der 
Obennittlung der Geldleistung zugrunde gelegt 
worden ist. Hat ein Träger an einen Träger des 
anderea Vemagsstaates Zrihlungen vornineh- 
men, so sind diese in der Wähnrng des zweiren 
Vertragesstaates zu ieisten. Hat ein Träger im 
F d e  des ArzikeIs 30 oder des ArtikeIs 37 an 
&en Träger des anderen Veruagsstaates zab. 
Iungen vorzunehmen, so sind diese in der 
Währung des ersten Vertragsstaates zu leisten. 



0 

26 Nr 44 

Amkd 37 
1. Har person enligt fördragssIutmde stats 

hgsdming rätt att e r M a  ersätdng för skada 
som inträffat på den an&a fördtagsslutande sta- 
tens terrimrium och har han d g t  den sisr- 
nämnda statens lagstifuiing rätt att kriiva ska- 
deersätuiing av tredje person, övergår ersätt- 
ningsanspråket tiil den förstnämnda fördrags- 
durande statens försäkringsorgan enligt den för 
detta orgin gällande Iagstiftningen eUer kan 
detta organ d g t  den lagsdtning som gäUer 
för det minska sin ersätming. 

2. Har försäkringsorgan i fördragssIutande 
stat enligt fördragsslutande sta ts  lagstiftning 
ursprungligt ersättningsanspråk mot tredje per- 
son, skall den andra fördragsslutande staten 
erkänna detta. 

3. Har förs’äkhgsorgan i fördragsslutande 
stat ersätrningsanspråk rörande likadana utbe- 
talningar eiler rätt att minska ersättningen med 
aniedning av samma skadefd sorn försäkrings- 
organ i den andra fördragsslutande sraten, s k d  
forsäkringsorgan i fördragsslurande stat på be- 
gäran av försäkringsorgan i deri andra fördrags- 
slutande staten framstdla även derta anspråk. 
Tredje person kan med befriande verkan hU- 
göra båda anspråken genorn att eriägga ersätt- 
ningsbeloppet tiil någordera försäkringsorganet. 
Forsäkringsorganen är  inbördes utjämnings- 
skyldiga i den proportion i viiken de beiopp 
som sirall erläggas åt dem står till varandra. 

Arnkel 38 
1. Har fördragsslutande stats försäkringsor- 

gan felaktigt utgivit kontantförminer, kan det 
fdaktigt utbetalade beloppet för försäkrings- 
organets räkning innehållas från motsvarande 
förmån enfgt den andra fördragsslutande sta- 
iens lqstiftning. 

2. Srycke 1 äger motsvarande tiilampning, 
om utgivningen av dagperining inom sjukför- 
säIiringen eniigt fördragsslutande stats lag- 
stiftning cammanfaller med utgivningen av pen- 
sion e d g t  den andra fördragsslutande statens 
lagstiftning. 

3 .  H a r  fördragsslurande stats försäkringsor- 
gan utgivit förskott avseende förmån enligt 
den andra fördragssIutande s t a t m  Iagsriftning, 
s k d  det utbetalade beloppet innehållas f r h  
€ömånen för försäkringsorganets räkning, 

4. Innehållning enligt styckena 1-3 är  tillå- 
ten endast då den inte är möjlig på annat sätt. 

Artw 37 
(i) Hat eine Person, die nach den Rechrs- 

vorschnften eines Vertragsstaates Leistungen 
für einen Schaden zu erhalten hat, der im 
anderen Vertragsstaat eingetreten ist ,  nach des- 

auf Ersatz des Schadens, so geht der Ersatz- 
anspnich auf den Träger des ersten Vertrags- 
staates M& den fiir ihn geitenden Rechtsvor- 
scki€ten iiber oder dieser Träger kann seine 
Leistung nach den für ihn geltenden Rechtsvot- 
sdiriften kürzen. 

(2)  Hat der Träger eines Vertragsstaates 
nach dessen Rdtsvorschriften gegen einen 
Dritten einen urspninglichen Ersatzanspmch, 
so erkennt der andere Vertragsstaat dies an. 

(3) Stehen Ersatzansprkhe & das Recht 
zw K h n g  hinsicfitlich gleicharriger Leist- 
ungen aus demselben Sdiadensfaii sowohl einem 
Träger des einen Venragsstaates ds auch einern 
Träger dm anderen Vertragsstaates zu, so 
rnacht der Träger des &en Vertragsstaates auf 
Antrag des Trägers des anderen Vertragsstaates 
auch dessen Ersatzanspruch gdtend. Der Dritte 
kann die Anspriiche der beiden Triiger m i r  
befreiender Wirkung durch Zahlung an den 
Wien oder anderen Träger bdriedigen. Im 
ImenverKäitnis sind die Träger mteilig im 
Verhäimis der Von ihnen m erbringenden 
Leistungen ausgleichspftichrig. 

S e n  vQrSCh&€S gegell & X X I  &hll hSPmCh 

M e 1  38 
( 1) Hat der Träger eines Verrrrigsstaates 

Wdleistungen zu Unrecht g e w k ,  so karin 
der zu Unr&t gezahlte Betrag von einer ent- 
sprechenden Leistung M& den Rechtsvorschrif- 
ten des anderen Vertragsstaates mgunsten des 
Trägers einbehdten werden. 

{ 2 )  Absatz I gdt entsprechend, w e ~  Jie 
Gea-ähmng Von Krmkengeld nach den Rechts- 
vorschriften des einen Venragsstaates mit der 
Gemähng einer Rente na& den Rechtmor- 
sduiften des mderen Verttagsstaates msam- 
mentrifft. 

( 3 )  Hat der Träger eines Vemagsstaates 
einen Vorschd im Hindblick auf den hspmch 
auf eine Leistung nach den Rechtsvorschiften 
des anderen Vertragsstaates g e z d t ,  so ist der 
gezdse Betrag Von der Leistung mgmsten 
dieses Trägers einmbehalren. 
(4) Eine Einbehdtung M& den Absärzen 

1 bis 3 ist nur zuiässig, soweit sie mderweirig 
nicht mö&& ist. 
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5. Ar person dgt fördragssIutande sta ts  
lagstiftning berättigad till konranrfömh for 
tid för vilken han der  hans anhöriga e r W t  
förmåner från ett soaalhjälpsorgan i den mdra 
fördagsslutande staten, skall denna kontantför- 
mån på b e g h  av det ersättningsberättigade 
scxiakjäIpsorganet h e M l a s  för dettas räknrng 
som om vore detta organ ett socialhjäipsorgan 
med säte i den förstn3imnda fördragsslutande 
S a t a .  

’ Artikd39 
1. Tvister m d a n  de båda fördragsshtande 

staterna rörande tolknirig eller tillämpning w 
överenskommelsen skall såvirt möjligt biiäggas 
genom de behöriga myndighetema 

2. Kan en tvist icke biläggas på detta sätt, 
hänskjuts den på begäran av fördragsslutande 
stat tiU skiljedomsroi. 

3.  Skiljedomstol bildas för va je  särskiIt 
fall genom att bägge fördragsslutande ctater 
utser en medlem och dessa b3da rnedlemmar 
enar sig orn en rnedborgare i tredje stat som 
ordförande, viuren utses av de bida fördrags- 
slutande staternas regeringar. Medemmarna ut- 
ses inom två månader och ordföranden inom 
tre månader från der fördragsslutande part 
meddeiat den andra fördragsslutande parten att 
den önskar hänskjuta misten uil skdjedomstoi. 

4. Iakttages de i stycke 3 angivna fristerna 
iclre, kan, om ej annorlunda överenskummes, 
fördragsslutande part hänvända sig tdl  presi- 
denten för Internationella domstolen med begä- 
ran om utseende av erfordediga personer. Ar 
presidenten medborgare i fördragssiutande stat 
eller är han av m a n  anledning förhdrad, 
s k d  personerna utses av vicepresidenten. Ar 
även vicepresidenten medborgare i fördragsslu- 
Eande Star d e r  av annan mIecINng förhindrad, 
skall personerna utses av den eilI rangen där- 
cfter främste mediemmen av domstolen, som 
icke är medborgae i fördragsshtande stat. 

5. Skiljedomstulen triiffar sitt avgörande ge- 
nom majoritersbedut på grundval av avrd 
mellan parrerna och b ä n  f o k i t t .  Dess be- 
slut 21 bindande. Vardera fördragssIutande sta- 
ten bär kostnaderna för sin medlem och för 
sirt delragande i skiljedomsförfarandet. Kost- 

( 5 )  Hat eine Person nach dm Rechtsvor- 
schriften eines Vertragsstaates Anspmch auf 
wie Geldleistung für einen Zeitraum, fiir den 
ihr oder k e n  Angehörigen von einm Für- 
sorgeträger des d e r e n  Vertragsstaates Leistun- 
gai gewährt worden sind, so ist diese Geld- 
Ieisnuig auf Emchcn und nigunsten des ersatz 
berechrigten Fürsorgeträgers einzubehalten, ais 
s e i  dieser ein Fiirsorgerräger mit dem Sitz im 
ersten Vertragsstaat. 

Amhel 39 
(1) Saeitigkeiten zwischen den beiden Ver- 

tragsstaaren iiber die Auslegung oder An- 
wendung des hbkommens solIen, soweit mög- 
iich, durch die nisrändigen Behörden beigeiegt 
werden. 

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise 
nicht beigelegt werdm, so wird sie auf Ver- 
langen eines Vertragsstaates einem Schieds- 
gericht unterbreiret. 

( 3 )  Das Sdiedsgericht wird Von Fd zu 
F d  gebildet, indem jeder Vmgsstaat  ein 
hlitglred bestdt und beide Mit&eder sich auf 
den hgehörigen eines dritten Staates als Ob- 
mann einigen, der von den Regierungen beider 
Vertragssraaten besteflt wird. Die Mitglieder 
werden innerhalb VOII zwei Momten, der Ob- 
mann wligen, der Von den Regieningen beida 
nachdem der eine Vertragsstaat dem anderen 
mitgeteilt hat, dd3 er die Stieitigkeit einem 
Schiedsgericht unterbreiten wiü. 

( 4 )  Werden die in Absatz 3 gemnnten 
Fristen nidit eingehdren, so kann in Errnange- 
lung einer anderen Vereinbmg jeder Ver- 
magsstaat den Präsidenten des Eniernationalen 
Gmictitshofes bitren, die erforderkhen Ernen- 
nungen vorzunehmen. 1st der Präsident Staats- 
angehöriger eines Vertragsstaates oder ist er aus 
einem anderen Grund verhindert, so soIl der 
Vizepräsident die Emerinung --vomehmen. 1st 
auch der Vizepräsident Staatsangehöriger eines 
Vertragsstaates oder ist auch er verhindm, so 
soll das im Rmg nächstfolgende Mitglied des 
Gerichtstiofes, das niht Staatsangehöriger ehes 
Vemagsstaates ist, die Ernennungen vomeh- 
men. 

(51 Das Schiedsgericht entscheidet mit 
Stimmenmehrheit auf Gmnd der zwischen den 
Parteien bestehenden Verträge und des dge- 
meinen Vökerrechts. Seine Enrscheidungen 
sind bindend. Jeder Vertragsstaat trägt die 
Kosten seines Mitgliedes sowie seiner Vertre- 
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nadema för ordföranden och övriga kosrnader 
bärs av de fördragsslutande sraterna till lika 
delar. SHjedomstolen kan besluta om annan 
kosmadsreglerhg. 1 övrigt regIerar Mjedom- 
stolen sjäiv sitt födamnde. 

AVDEL"G IV 
öwrgångs- o& s l u t b e s ~ e l s e r  

Artikd 40 
1. Denna överenskommelse ger ingen rätt 

tiII fömåner för tiden före dess ikraftuädande. 

2. Vid tillämpning av denna överenskom- 
melse beakras även före dess kaftträdande rå- 
dande omständigheter, som är betydelsefulla 
d g t  de fördragsslutande statemas lagstift- 
ningar. 

3. Tidigare avgörmden hindrar icke över- 
enskommelsens tiliämpning. 

4. Pensioner, som fastctälIts före denna 
överemkommeises ikafrträdande, han med 
beaktande av besrämmelsema i överenskom- 
m&en av försäkringsorgan sjäivmanr mprövas 
uran ansökan. I sådana f a l  anses den dag då 
försäkringsorganet inleder sitt förfarande som 
dagem för ansökan enligt den andra fördrags- 
slutande statens lagstiftning, Artikel 33 stycke 
2 odi 3 äger morsvarande tilIämpning. 

5. Skuile omprövning enlig stycke 4 h e -  
bära att pension ej SU utgå eiler att  pension 
skail urgå med Iägre belopp än der som senasr 
utbetaiats före överenskommelsens ikraftträdan- 
de, s k d  pensionen ailtjämt utgå rned samma 
belopp som fömt. 

Artikel 41 
Det bifogade slutprotokoiiet utgör en integ- 

rerande del av denna överenskommelse. 

Artikel 42 
D e m  överenckomelse utcträcks i enlighet 

med det den 3 septembei 1971 ingångna fyr- 
maktsavraiet med iakttagande av fastsällr för- 
farande till att omfatta Västberlin, såvida inte 
Förbundsrepubliken Tyskiands regering inom 
me rnhader efrer överenskommeisens iktaftträ- 
dande till Fidands regering avger meddeiande 
med motsatt innehåll. 

tung in dem Vdahren vor dem sdiiedsge 
ticht. Die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den Verttags- 
staaten zu gleichen Teilen geenagen. Das 
Schiedsgericht kann eine andere KostenregeIung 
ueffen. Im iibrigen mgdt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 

mscIINITT Iv 
hrgangs- und schluslrestimmunp 

Arrikd 40 
( 1 )  Dieses Abkommen begründet =en 

Anspnich auf Z&mg von Leisningen für die 
Zeit vor cwiem Inkrafttreten. 

( 2 )  Bei Anwendmg dieses Abkommens 
werden auch die vor seinem Inkrafttreren nach 
den Rechtsvorschdten der Vertragssraaten ge- 
gebenen erhebiichen Tatsachen beriicksichtigt. 

( 3 )  Frühere Entscheidungen stehen der An- 
wendung des Abkommens ni& entgegen. 
(4) Renten, die vor dem Inkraftmten 

dieses Abkomens festgestellt sind, können 
mter dessen Berücksichtigung von Amtc wegen 
neu festgestellt werden. In diesen Fden gilt 
der Tag, an dem der Träger das Ver€&en 
eideitet, a i s  Tag der h t r a g s t d u n g  nach den 
Rechtsvodrifren des anderen Vemgsstaates . 
htikel 33 Absätze 2 und 3 gift entsprechend. 

( 5 )  Ergäbe die Neufeststellung nach Absatz 
4 keine oder eine niedrigere Rente, ds sie 
niletzt fiir die Zeit vor dem Inkrafttreten 
dieses Abkomens gezahlt worden ist, so ist 
die Rente in der Höhe des bisherigen Zahl- 
beuages weitemgewähren. 

ArtikeI 4 1  
Das beiliegende ScHul3protokoU ist 3estand- 

teil dieses Abkommens. 

Artikel 42 
Dieses Abkommen wird entsprechend dem 

Viermächte-Abkommen vom 3. Sep tember 
1971 in Ubereinctimmung mit den festgelegten 
Verfahren auf Berh  (West) ausgedeht, so- 
fern nicht die Regiening der Bundesrcpublik 
Deutschland gegenüber der Regiemg der Re- 
publik Firiniand innerhah von drei Monaten 
nach Inkrafrtreren des Abkommens eine gegen- 
teilige Erklärung abgibt. 



Nr 44 29 

Artikel 43 
1. Denna överenskommelse skaU ratificm. 

h i f h t i ~ n ~ i n ~ m e n t ~  skall CH sna~z som 
möjligt utvädas i Bonn. 

2. D e m  överenskornmelse träder i kraft 
den första dagen i den andra månaden efter 
utgången av den månad, under v h  ratifika- 
tionsinsnunenten utväxias. 

3. Vid dema övertnskommehes M t t r ä -  
dande upphör överenskommelsen av den 18 
juni 1927 mellan Republiken F i h d  ocb 
Tyska Riket angående oIycksf&örsakring. 

Arlikel 44 
1. Överensko&dsen hgis på obestämd 

tid. Vardera fördragsshtande staten kan med 
iaktragande av tre månaders uppsägningstid 
uppsäga den till utgången av ett  kaIenderår. 

2. Upphör överenskommeisen på g m d  av 
uppsägning att vara i krdt, s k d  dess k t ä m -  
mdser gäHa beträffande förmån v a d  rätt för- 
väivats dessförinnan. Lagsti€ming som hkrän- 
ker rätten tilI förmån för den som vistas utom- 
lands eiIer föreskriver imehållande d e r  indrag- 
ning av förmh, dlämpas ej berräffande 0va.n- 
nämnda förmåner. 

Tiil bekräftelse härau har undertecknade, 
därtiil behörigen b-äktigade av sina rege- 
ringar, undertecknat denna överenskcmmdse 
odi försett den med sina sigilI. 

Som skedde i HeIsing€ors den 23 a p d  1979 
i två originaiexernplar, vartdera på finska och 
tyska spriken, vika båda texter äger lika vits- 
ord. 

För RepubIiken 

Finland 
Mutti Tuominen 

För Förbundsrepubliken 

TyskIand 
Klaus Simon 

Ateikl43 - 
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ra&- 

tion; die Ratifikationsurkmden werden so bald 
wie möglich in Bonn ausgetauscht. 

(2)  Dieses Abkommen mtt am ersten Tag 
des meiten MOMS nach Ablauf des Monats 
in Krafr, in dem die Ratifhtionswkunden 
ausgetauscht werden. 

( 3 )  Mit dem Inkraftrreten dieses Abkom- 
mens mtt das am 18. Juni 192 7 unteneichnete 
UberIeinkommen zwischen dem Deutschen 

versichmg a& Kraft. 
Reidi md der Rqublik Finnland üba U d d -  

AttikeI 44 

Zeit geschIossen. Jeder Venragsstaat kann es 
(1) Das Abkommen wird auf unbestimrnte 

Unter Einhaining einer Frist von drei Monaren 
zum Ende wies Kaienderjahres kündigen. 

( 2)  Trirt das Abkommen idoige Kündigung 
a d e r  Kraft, so geiten seine Bestimmungen für 
die bis dahin erworbenen Leismngsansprüche 
weiter. Einschränkende Mtsvofscki€ten über 
den A u s s d d  eines hpruchs  oder das Ruhen 
oder die Entziehung von Leisningen wegen 
des Aufentbaltes im Ausland bleiben fiir diese 
h p n i c h e  unbenrcksichtigt. 

Zu Urkund desserr haben die him von 
ihren Regienmgen gehörig befugten Unter- 
zeichneten dieses Abkommen untemeichet und 
mit ihren Siegeln versehen. 

Geschehen zu Helsinki am 23. A p d  1979 
in mei Urschdten, jede in finnischer und 
deumhex Sprache, wobei jeder Worriaut 
glekhemai3en verbinach ist. 

F% die 
Republik FinnIand 
Matti Tuominen 

Fiir die 
3mdesrepublik Deutschland 

Klaus Simon 
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S L U T P R O T O K O L L  SCHLUi3PROTOKOLL 

tiil övedommeisen m& Repubiiken 
Finland o& Förbundsrepubliken T y b d  

om d trygght 

mrn Abkommen 
zwischen der Republik Finnland und 

der BundesrepubIik Deutschland 
iik 

SoPae Sicherheit 

Vid undenecknandet av den denna dag mel- 
ian Repubiiken Finland och Förbundsrepubh- 
ken Tyskland ingbgna överenskommelsen om 
s o d  trygghet har de båda fördragsslutande 
staterrias befdimiäktigade ornbud förktarat sig 
eniga om följande: 

1. Med avseende på d e l  2 i överens- 
kornmeisen: 

a) Överenskommelsens avdelning II kapitel 
3 med undanrag av artikei 23 ullämpas inte på 
den i Förbundsrepubiiken Tyskland gäilande 
tilläggsförsäkringen för gnivarbetare odi åIders- 
hjäipen för lantbrukare. 

b ) UppiyIler d g t  fördragsslutande stats 
Iagsuftning förutsätrningama för tillämpning 
av denna överenskommelse även fömtsätt- 
ningarna för ullämpning av någon annan öve- 
renskommelse eller överstatlig bestärnmelse. 

Bei Unterxichnung des heute zwischen der 
Republik F d a n d  und der Bundesrepublik 
DeutschIand geesdiIossenen Abkommens über 
Soziale Sicherheit erklärten die 3evollmächtig- 
ten beider Vmagsstaaten, daB Einverständnis 
über fdgendes besteht: 

i. Zu Artikd 2 des Abkommens: 

a) Für die in der Bundesrepublik Deutsch- 
iand bestehende hüttenknappsdiaftiiche Zusatz- 
versicfierung und fiir die Mtershiüe fiis Land- 
wirte gdt Abschnitt II Kapird 3 des Abkom- 
mens mit Ausnahme des Artikeh 23 nicht. 

b)  Sind nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates a d e r  den Voraussetnrngen fiir 
die hwendung des Abkommens auch die Vor- 
aussetningen für die Anwendung eines ande- 
ren Abkommens oder einer iiberstaadichen Re- 

skail denna fördragsslutande syats försäkringsi gelung erWt, so I&t der Trägex dieses Ver- 
organ vid överenskommeisens tillämmine tragsstaates bei hwendung des Abkommens 
b;&e från den andra överenskommelsensAd& 
den överstatiiga bestämmdsen . 

c )  Bestämmelsen i artikel 2 sqcke 2 punkt 
b i överenskommelsen rillämpas inte, om lag- 
stifrningen om sociai trygghet, som för För- 
bundsrepubliken Tyskiands del följer av mel- 
lanstadig överenskommelse d e r  av överstatlig 
rätt eUer som avser Ullämpningen av dessa, 

tdser. 
d )  Republiken Finlands lagstiftning ornfattar 

även bestämmelser rörande förpliktelse att et- 
Iägga avgifter sorn hör till de i artikel 2 stycke 
1 punkt 2 i överenskommelsen nämnda cyste- 
men för sociai trygghet. 

innehåll~ stadganden om fönäktingsförplik- 

dgandere Abkommen od& die Überstaadiche 
Regelung unberiicksichtigt. 

c )  Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens und 
die Bestimmung Unter Buchstabe b finden 
keine Anwendung soweit die Rechtsvorsddten 
über Soziaie Sicherheit, die sich €iir die Bun- 
desrepubk Deutschland aus zwischenstaat- 
li&m Verrrägen oder Gberstaatkhem R d t  
ergeben oder zu deren Ausfühning &enen, 
Versicherungslastregelungen enthdten. 

d )  Rechtsvorschriften der Republik Finnland 
sind auch deren Bestimmungen über die P€licht 
zur Entrichtung Von Beiträgen zu den in Ar- 
tikel 2 Absatz 1 Nummer 2 des dbkommens 
bezeichneten Systemen der Soziaien Sicherheit. 
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2. Med avsemde på artikelf i ö v e r d o m -  
melsen: 

a }  Stadgmden om försäknngs€örplikt&er i 
statsfördrag ingångna av Förbundsreputzliken 
Tyskland berörs ej. 
b) Fördragsslutandt stats lagstiftnkig, som 

säkerställer försäkrades och arbetsgivares med- 
verkan i organ för försäkringsorgans och sam- 
manslwningars sjäivstyrelse samt i rättstillämp- 
ningen på den socistla tryggherens område, be- 
rörs ej. 

c )  Finska mdborgare, som är busatta 
u d 6 r  Förbundsrepubliken Tyskiand, är be- 
rättigade till frivillig försZkring inom den 
tyska pensionsförsäkringen, om de eriagt avgrf- 
ter tiil den för minst  60 rnånader eller var be- 
rättigade danilI på grund av övergångsbestäm- 
mdser som var i krdt före den 19 oktober 
1972. Detta gäller även i artikel 3 stycke 2 
punkterna b och c avsedda flyktingar och 
statslösa personer som är Ima t ra  i Republiken 
Finland. 

d) Medborgare i fördragsslutande stat, vilka 
tillsammans med sina barn är  bosatta i den 
d a  €ördragss$tande staten, har med avseen- 
de på erhåilande av barnbickag samma riitti& 
herer och skyldigheter som rnedborgare i den 
sistnämnda staten. Medför detta rätt till b a m  
bidrag i båda fördragsslutande staterna, s k d  
barnbidraget urges e n h t  enlrgt den fördrags- 
slutande suts stdganden i vilken bamen är  
b o s a t ta. 

3. Med avseende på artildarna 4, 18, 22 
och 23 i överenskommeisen: 

Förbundsrepubliken Tysklands Iagstifming 
um utgivande av förmåner för olycksfall (yr- 
kessjukdomar ), vid vilkas inrräffande den ska- 
dade icke var försäkrad enligt förbundsrätten, 
elier på grund av försäkringsperioder, som icke 
fullgjorts enligt förbundsrätten, berörs ei. 

4. Med avseende på artiklarna 5-10 i 
överenskommelsen: 

Är på gmnd av överenskommelsen person tili 
följd av svsselsättning obligatoriskt försäkrad 
enligt Förbmdsrepubliken Tysklands Iagstift- 
ning, tillämpas lagstiftning rörande försäkrings- 
plikt i Republiken Fdand och betalningsplikt, 
som uppstår pii grundvaien av lön för sagda  

2. Zu Amkel 3 des Abkommens: 

a)  Versichemngsiasq&mgen in den von 
der Bundesrepubiik h t s c h h d  geschlossenen 
Staatsvemägen bleiben unberührt. 
b) Rechtsvorschriften tkies Vertragsstaates, 

die die M i t w i r h  der Versicherten und der 
Arbeitgeber in den Orgmen der Selbstver- 
w d m g  der Träger und der Verbände so- 
wie in der Rechtsprechung der Soziaien Sicher- 
heit gewihrleisten, bleiben unberiht. 

c }  Finnischt Staatsangehörige, die sich 
gewöhniich aderhalb der 3undesrepublik 
Deutschland a&ten, sind zur freiwilligen 
Versichemg in der Rentenversicherung der 
Bundesrepubiik Deutsddand bereditigt, wem 
sie zu dieser für mindestens 60 Monare Bei- 
träge wirksam entrichtet haben oder auf G m d  
iibergangsrechtlicher Rechtsvorschriften, die vor 
dem 19, O k t o k  1972 in Kraft waren, zur 
heiudigen Versirheniog berd t ig t  waren. 
Dies gdt auch für die in Artikei 3 Absatz 2 
Buctrstaben b und c bezeidineten Ruchrlinge 
und Staatedosen, die si& gewöidish in der 
Repubiik Finnland aufliaiten. 

d) Stnatsangehörige eines Vertragsstaates, 
die mit h e n  Kindern im anderen Vertrags- 
staat wohnen oder sich dort gewöhlich auf- 
halren, haben hinsichtlich der Gewähning Von 
Kindergeld die gieichen Rechte und Pfliditen 
wie die Staatsangehörigen des niietzt genam- 
ten Vertragsstaates. Ergibt sich hiernach ein 
Anspruch auf Kindergeld in beiden Vertrags- 
staaten, so ist Kindergeid ausschii&li& nach 
den Vorschriften des Vertragsstaates zu ge- 
währen, in dern die f i d e r  wohen oder sich 
gewöhdich aufhalten. 

3. Zu den hrtikeln 4, 18, 22 und 23 des 
Abkommens: 

Die Rechtsvorschriften der Bundersrepubiik 
Deutschland uber Leismngen aus Unfällen (Be- 
rufskrankheiten), in deren Zeitpunkt der Ver- 
lerzte nidir nach Bundesrecht versichert will, 
und aus Versicherungszeiten, die nicht nach 
Bundesrecht mnxkgeiegt siqd, werden nicht 
benihrt. 

4. Zu den Amkeln S bis 10 des Abkom- 
mens: 

1st eine Person aufgrund des Abkommens 
megen der Ausübung einer Beschäftigung nadi 
den Rechtsvorschriften der Bundesrepublik 
Deutschland pfiichmersichert, so geiten die 
Rechtsvorschriften der Republik Finnland uber 
die VersicherungspfIictit und über die Beitrags- 
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SySseIsärtning, intt hellet när han är bosatt pH 
Republiken Finlands territorium. 

5. Med avsecnde p i  d a r n a  6 1 0  och 
28 i ö v e r m s k o ~ ~ .  

a) Är  person sysselsatt i fördragsslutande 
stat och omfattas han enligt amklama 6 1 0  
av den andra fördragssiutande statens lagstift- 
ning som om vore han sysselsatt där, s k d  han 
knaktas som om vore han även bosatt där. 

b )  Införande av person i befohingsregist- 
ret i Republiken Finland strider icke mot tiII- 

6. Med avseende på artikd 9 i Övemskom- 
m h :  
För personer, som är anställda den dag 

&erenckommdsen näder i kraft, ide& i 
punkt 2 faststdd fnst från denna dag. 

7. Med avseende på &el 11 i överens- 
kommeisen: 

a )  Vid Wämpning av Iagsnfmingen i Re- 
pubiiken Finland likställs pension enligt lag- 
stlftnrngen om pensionsförsäkring i Förbunds- 
repubiken Tyskiand med pension enligt lag- 
stifuiingen om arbetspensionsförsakrhg i Re- 
pubiiken Finland 

b)  Vid sammmtriifande av pension enligt 
lagstiftningen om pensionsförsäkring i För- 
bundsrepubliken Tyskland med pension d g t  
Iagstifuiingen om oiycksfallsförsäkring i Repub- 
&en Finland, beaktas vid tillämpning av Iag- 
sriftningen i Förbundsrepubliken Tysldand en- 
dast det berakningsunderlag som enligt denna 
iagstiftning gaiier Iör pensionens beräkning. 

Iämpningen av artiklarna 6-10 d 28. 0 

c)  Beträffande penoner, som icke anges i 
artikel 3 stycke 2 odi personer som anges i 
artikel 3 stycke 2, vilka inte omfatras av ar- 
betspensionsförsäkringen enligt pensionsIagstift- 
ningen i Republiken Finland, berör artikel LI 
ej Förbundsrepubliken Tyskiands lagstifuiulg 
om återberahing av avgrfter från den lagstad- 
gade pensionsförsäkringen. 

8. Med avseende pii avdeliing II kapitel 1 
i överenskommelsen: 

a)  Enligt iagstiftningen i Republiken Fm- 
land utgör även bdopp som det försäkrings- 
organ, som handhar sjukförsäkringen, utger 

pflicht, die sich aus dem fiir die genanntc 
Beschäftigung W t e n  Lohn ergibt, auch 
dann nicht, wem sich die Person gewöhdich 
im Gebiet der Repubiik Finnland aufMr. 

5. Zu den A&eh 6 bis 10 und 28 d s  
Abkommens: 

a) 1st eine Person M einen Vertragsstaat 
beschäfügt und unteriiegt sie nach den Arzi- 
kdn 6 bis 10 den Rechtsvorsckiften des an- 
deren Vemagsstaates, als wäre sie dort be- 
schä€rigt, so wird sie so behandelt, als hätte 
sk dort auch ihren gewöhnlichen Aufenhdt. 

b) Die Eintragung in das Einwohnemdde- 
register in der Repubiik Finnland steht der 
Anwendung der Anikel5 bis 10 und 28 nidit 
entgegui. 

6 .  Zu Artikel 9 des Abkommens: 
Die in Absatz 2 festgesetzte Frist beginnt 

€3- Permnen, die am Tage des Inkrafttretens 
des Abkommens beschäfagt sind, mit diesem 
Tage. 

7. Zu Amkel 11 des Abkommens: 

a)  Fiir die Anwendung der Rdtsvor- 
schri€ten der Republik Firinland steht eine 
Renre nach den Rechtsvorscki€ten der Bun- 
desrepublik Deutschland über die Rentenver- 
sichening wier Rente M& den Rechtsvor- 
sdiriftui der Republik Finnland uber die Be- 
sJiäfügtenrentenversichemq gleich. 
b) Bei Zusammenmffen einer Rente nach 

den Rechtsvorsduiften der Bundesrepublik 
Deutschland uber die Rentenversicherung mit 
einer Rente nach den Rechrsvorschnften der 
Republik Finnland uber die Unfdversichenrng 
wird bei Anwendung der Rechtsvors&i€ten 
der BundesrepubIik Deutschland nur die für 
Berechuung der Rente ~ c h  diesen Rechtsvor- 
sdiriften massgebende Bemessungsgnmdiage be- 
rkksichtigt. 

c f  Artikel 11 b d n  nicht die Rechtsvor- 
schrifren der Bundesrepublik Deutschland über 
die Erstartung Von Beiträgen aus der gesetz- 
li&m Rentenversicherung im F d e  det ni&t 
in Artikd 3 Absatz 2 keichneten Personen 
und im Fde  der in ArtikeI 3 Absatz 2 be- 
zeichneten Fersonen, die nicht der Beschäftig- 
tenrentenversichening nach den Rentenvor- 
s c h d t e n  der Republik Finnland angehören. 

8. Zu Abschnitt II Kapitel i des Abkom- 

a) Saddeistungen nach den Rechtsvorschrif- 
ten der Repubiik F idand sind auch die Be- 
träge, die dem Berechtigten vom Träger der 

Elms: 
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säsom förmåner p?i grund av sjukdom Ht därtill 
berättigade personer, sjdcyårdsförmåner. 

b) 1. Förlossningsbidmg d g t  lagstift- 
ningen i FörbundsrqubIiken TyskIand och 
moderskapsunderstöd enligt lagstiftningen i 
RepubIiken Finland urgör sjukvårdsförmåner. 

2. LäkanindcIsökrimgar, som d g t  för- 
dragsdutande sta ts  lagsaftning erfordras för 
utgivande av i punkt 1 avsedda förmånet, iik- 
stäils med motsvarande undersökninw d g t  
den mdra fördrqpdutande statem lagsdtnhg. 

9.  Med avseende på d e l  12 i överens- 
kommelsen: 

a)  Hytrar person, som vmit försäkad en- 
ligt Iagstiftnhgen i Republiken Finland, till 
Förbundsrepubliken Tyskiand, har han rätt tiil 

ningen i Förbundsrepubliken Tyskland. Därvid 
likställs avgående enligt lagstiftningen i För- 
bundsrepubliken Tyskland från försäkringsplik- 
tig sysselsätmhg med utskrivning enligt Iag- 
stiftningen i Repubiiken Finland från sjukför- 
säkringen. Försäkringen fortsätts vid den för 
bosättningsorten behöriga allmänna sjukkassan. 
Ovanstående äger motsvaraude uiiämpning på 
personer viikas rätt tiil fonsärmingsförsäkring 
härieder sig från annan persons försäkring. 

frivdig fortsätmingsförsäg d g t  lagstift- 

b} Vid beslut enligt iagstiftningen i För- 
bundsrepubliken Tyskland rörande lagstadgad 
sjukfötsäkring om försäkringspiikt och rätt tiil 

ringsperider som Mgjorts enligt lagstifming- 
en i RepubIiken Finland tas i beakrande, i den 
mån de inte sammanfder med fötsäkringspe- 
rioder som fullgjorts enligt lagstifuiingen i 
För bundsr epubhken T y s b d .  

c >  Artikd 12 äger motsvarande tiilämpning 
på förmåner, som d g t  lagstifrningen i För- 
bundsrepubliken Tyskland utges efter prövning 
av ett försäkringsorgan. 

10. Med avseende på amkel 14 i överens- 
kommeisen: 

I Förbuodsrepubliken Tyskiand äger person, 
som enligt Iagstifmingen i FörbundsrepubIien 
TyskIand är familjemedem, rärt till sidwårds- 
förmåner d g t  artiklama 14 och 16 i överens- 
koimmelsen. Härvid förutsätts, att familjemed- 

frivillig fortsättningsfönäg, s k d  fönäk- 
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grankapersichcnuig für Leistungtn bei Krank- 
heit erstatter werden. 

b) (1) Der Entbmdmgspauschbetrag nach 
den Rechtsvorschiften der Bundestepublik 

schaftshilfe nach den Rechrsvorschrifren der 
Republik FinnIand sind Sarhleisnrngen: 
(2) Äntlichen untersuchqell, die nach 

den Rechtsvotschnften eines Vemqpstaates 
füt die Gewährung der in Absatz 1 bezeicb- 
neten Leistungen erforderlich sind, stehen ent- 
sp&e Untermchungen d den R e c h ~  
vordxiften des andercn Vertragsstaates $ei&. 

Deutschland md die Leistunm der Muttei- 

9. zu Artikel12 des Abkomens: 

a) VerIegt eine Person, die M& den Rechts- 
vorschihen der Republik Finnland versichert 
war, dkn gewöhnlichen AufenthaIt in die Bun- 
desrepubIik Deutschland, so kann sie die Ver- 
sicherung nach den R&tsvo&en der Bun- 

sicherungspfidxigen Beschäftigung n& den 

Iand das Ausdeiden aus der Kranlrenver- 
sicherung mch den Rechrsvorschnften der Re- 
publili: Finnland gkich. Die Versicherung wird 
bei dtr fiir den On. des gewöhnlichen Aufent- 
hairs niständigen AUgemeinen Ortskranken- 
kasse fortgeserzt. Die Säae 1 bis 3 geIten 
entsprechend für Personen, deren R d t e  auf 
Weiterversidiening sich Von der Versicfiuuig 
einer anderen Person ableiun. 

b) Fiir die Versichenmgspfkht und das 
Wt auf freiwillige Weiterversicherung nach 
den Rechrsvorschnften der Bundestepublik 
Deutschland uber die gesealidie Krankenver- 
sichening sind die na& den Rechtsvorsctiriften 
der Republik F d a n d  zuriidrgelegten Ver- 
sicherungszeiten m berücksichtigen, soweit sie 
nidit mit nach den Rechtsvorschriften der Bun- 

sicherungszeiren zusammanfallen. 

desrepublik D e u d a n d  freiwdig forrsetzen. 
D&i steht dem Au~scheidm ~ U S  der vei- 

R&~SVOIS&€~~II d a  Bundesrepublik Deutsch- 

desrepublik D e u d a n d  nirückgdegten ver- 
c) Attiktli2 gdr entsprediend &r Leistun- 

schiften der Brrndesrepublik Deutschland im 
h e s s e n  Wies Trägers iiegt. 

p, G~w- n d  den Rechtsvoi- 

10. Zu Artikd 14 des Abkomma: 

Zum Bemg Von SacHeistungen nach den 
Artikeln 14 und 16 des Abkommens in der 
Bundesrepublik Deutschiand ist bereditigt, 
wet Familienangehöriger nach den Rechtsvor- 
s M t e n  der Bundesrepublik Deutschland ist. 
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lemmen vore buiittigad tili sjukbidrag som en- 
iigt lagsdtningcn i FörbundsrepubUen Tysk- 
land utges åt f d j e r ,  om i artikel 14 e v e n  
person enligt sagda lagsuftning skuUe omfattas 
av sjukförs&mgen. 

11. Med a v s d e  på artikel 15 i överens- 
h m m h :  

Lagsriftningen rörande avgiftstillskott för 
pensionstiigares sjukförsäkring i Förbundsre- 
publiken Tyskland dlämpas endast på p&+ 
ner eniigt pensionsförsäkringen i Förbundsre- 
publiken Tyskland. 
12. Med avseende på &ei 16 styckc 3 

och artikei 21 stycke 5 i överenskodsen:  
a> Är person enligt Forbundsrepubliken 

Tysklands lagsfifuiing med beaktande av 
överen&om&en berättigad tiii ersämiing för 
en skada, för vilken han enligt Förbundsrepub- 
lilren Tyskiands övriga stadganden äger rätr att 
kräva skadeersätming av tredje person, övergår 
ersättninpanspråket d g t  Förbundsrepubliken 
Tysklands lagstifming d det försakmgsorgan 
som beviljar ersätmingarna. 

b) När en längre tids e r f a r d e t  fördigger 
av tiiiämpning av artikel i b  stycke 3 och 
artikei 21 stycke 5, prövar de fötdragssiutande 
starerna gemensamt huruvida kostnaderna för 
förrnåner som föreskrivits i dessa bestämmelser 
skd regieras på annat sätt. 

13. Med avseende på mikel 17 i överens- 
komelsen: 

Förutsättningen för Republiken Finlands för- 
säkringsorgans tilIämpning av artikd 17 är att 
personen i fråga omfattas av Republiken Fin- 
land~ sjukförsäknng. 

14. Med avseende på artikd 19 i överens- 
kommeisen: 

Inverkar beioppet på den pension som urgår 
enligt Förbundsrepubliken Tyskiands lagstad- 
gade pensionsförsäkring på storleken av f ö m h  
eniigt olycksfdsförsäkringen, skali det på 
samma sätt inverka på motsvarande pension 
eniigt arbetspensionsl;igstifmingen i Republi- 
ken Finland. 

15. Med avseende på d e l  21 i överens- 

a)  1 stället för det i stvcke 2 angivna för- 
kommelsen: 

Voraussttzung ist dabei, dai3 fiir diesen Fa- 

ktankenhilfe nach den Rechtsvorsduiftm der 
3Undesrepubbk Deutschland bestiinde, wvu123 
die in AmkeI 14 des Abkommms bezeich- 
nete Person nach diesen Rtchtsvorsduiftm 
krankenversichert wäre. 

11. Zu Artikci 15 des Abkommtns: 

Die R&m&en der BundcqubEk 
Deutsdand iiber den Beitrags&uf3 zuf 
Krankenversicherung der Renmer & t a  11~u 
in bemg auf eine Rente aus der Rentenver- 
sicherung der Bundesrepublik Deutschland. 

12. Zu Artikei 16 Absatz 3 und ArtikeI 
21 Absaa 5 des Abkomem: 

a) Hat eine Person nach den Rechrsvor- 
schiften der B d r e p u b l i k  Deutschland un- 
ter 3eriicksi&tigung des Abkommem k t u n -  
g m  für einen Schaden zu erhdten, fyr den 
ihr Ilach anderen Vorschtiftm der Bundes- 
republik Deutschland gegm einen Drittes ein 
Ersatzanspmch zusteht, so geht dieser nach 
MaJ3gabe der Rechtsvorschriften der Bundes- 
repubiik Deutschland auf den Träger iiber, 
der die Leisningen g e w k .  

b) Nach Vorliegen von einen längerm Zeit- 

wendung des Artikels 16 Absatz 3 und des 
Anikels 21 Absatz 5 werden die Verrrags- 
staaten gemeinsam prüfen, ob für die Kosten 
der in diesen Bestimmungen vorgesehenen 
Leistungen eine andere Regelung getroffen 
werden SOU. 

dhangehö-  Arispr~ch auf F d a -  

ra~m e r f a s ~ d e ~ ~  E d h p  i i h  die An- 

13. Zu Amkd 17 des Abkommens: 

Die Anwendung des Artikels 17 durch die 
Träger der Republik F&d seat voraus, 
dai3 die ktreffende Person der Krankenver- 
sichening der Republik F&d angehört. 

14. Zu ilrtikel 19 des tlbkommens: 

Virkt sich nach den Bechtsvonchriften der 
Bmdesrepubiik Deutsddand der B m g  einer 
Rente aus der Rentenversichening auf die Höhe 
der Leismng aus der Unfdversidierung aus, 
so kommt dieseibe Wirkung dem Benig einer 
entsprechenden Rente nach den Reditsvor- 
schnften der Republik Finnland uber die Be- 
schäft igt enrentenver icherung rn. 
15. Zu ArtikeI 21 des Abkommens: 

a l  AnsteUe des in Absatz 2 genannten TrS 
säkringsorganet i Förbun;dsrepubU& Tysk- gerc. der Bundesrepublik Deursdand kann der 
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Iand, k m  förmhen utges av det försakings- 
organ för olycksfalhförsäkring i F ö r b d r e -  
piibliken TyskIand, som skulle vara behörigt 
om beslut om rätt tili förmhen fattades en- 
ligt Förbundsrepubliken Tysklands lags-g. 

b) I F ö r b d q & l i k e n  Tyskland är 
olycksfaIlsförsäkringens försälrringsorgan och i 
Republiken FinIand air Olycksfdsförsikrings- 
anstaltemas Förbund u t s d  försäkringsansdt 
det M ö r i g a  organ som utger i stycke 3 aagiv- 
na förmaner. 

16. Med avseende på artikel 24 i överens- 
kommelscn: 

a} Med försäktingsperioder som kan d- 
p d o h  d g t  Republiken Finlands I-tift- 
ning ifkställs vid dlämpnhg av Förbundsre- 
publiken T y ~ k l d ~  Iagstifming k a l d a å r ,  VS- 
under person varit bosatt i RepubUui Fin- 
land, endast om de fullgjorts efter det perso- 
nen i fråga f y k  16 år före den 8 juli 1961 
och om vederbörande person d e r  dessa år  
omfattades av statens inkomstbeskattniag i 
Repubiiken Finland. 

b) För utgivande av föörmånsNägg enIigt 
FöhdstepubEken Tysklands iagstiftning om 
pensionsförsäkring för gruvarbetare beaktas 
icke försäknngsperioder sorn kan tillgdoräknas 
d g t  Republiken Finlands hgstifrning. 

c)  AttikeI 24 äger inom Förbundsrepubliken 
Tyskiands pensionsförsäkring s m a  Uiiämp 
aing på förmåner som utges efrer försakrrngs- 
organets prövning. 
17. Med avseende på ar&d 25 i överens- 

k O ~ e l s e l l :  
Försäkringspeiioder som fullgjom edigt Re- 

publiken Finlands lagstihing beaktas ej hder 
då frågan gälier minimiantaiet försäkringsår 
som förutsätts för a t t  pension eniigt minimiin- 
komst skall räknas d g t  Förlxmdsrep&Lken 
Tysblands Iagssuftning. 

18. Med avseende på arrikd 28 i överens- 
kommeIsen: 

a)  Vid tilIämpnin3 av &ei 28 m e s  till- 
W g  vistelse utanför Republiken F&d inte 
avbmten, därest visteisen icke varat över fyra 
månader. Detta gäller iiven Iångwrigare vistd- 
se u d ö r  Repubiiken Finliuid, såvida därtilI 

Trägcr der U n f d v d & m g  der 3mdcsrepuh- 
lik DeutschIand die Leistung erbringen, dcr 
nrstandig wäre, w m  iiber den Leisnrngse 
spruch nadi den Iiechtsvorschriften der Bun- 
desrepubIik h r d d m d  zu entdeiden wäre 
b) Zustihdige S t d e  für die in Absatz 3 

vorgesebenen Leistungen ist in da 3undes- 
rtpubIik Deutschland der Träger der Unfall- 
versicherung, in der RepubIik Fidand das 
voom Verband der Udaliversicherungsataiten 

16. Zu Amkd 24 &s Abkomens: 
bestimmte V~chenrn~t~~ensunternehmm. 

a)  Den nach dm RechtsvorsMta der Re 
pubiik Finnland anircchnungsf&gen Versicb 
run@tcn stthcn für die Berücksichtigung bei 
Anwendung der Rechtsvo&ften der Bun- 
desqublik Deutschland Kalmderjahrc des 
gewöhrdichrn Aufenthalts in der RqmbEk 
FinnIand nur dann gleich, wenn sie mch VoU- 
endung des &&ten Lebensjakes vor dem 
8.  Juli 1961 ninickgdegt wurden und wenn die 
betreffmde P m n  währrnd dieser Jahrt dcr 
staatlichen Einkommensterier in der RepubIik 
F i i d  untedag. 

schlags nach den Rechtsvorschriften der Bun- 
desrtpublik Deuachhd über die knappsdiaft- 
li&e Rentenvcrsidierung bleiben die nach den 
Rechtsvarschriften der Republik Finnland 
aarechnuqsfåhigen Versicherungszeiten u n b  
rücksi&tigt. 

c) Artikd 24 giit in der Rmtenversichemng 
der Bundesrepublik Deutschland für Leist- 
u q p ,  deren Gewahning im Ermessen des 
Trägers liegt, entsprachend. 

17. Zu W 25 des Abkommens: 

b) Für dk Gewährung d c ~  Leishingsni- 

Die nach den Rechtsvorschriften der Repu- 
blik Fhland zurückgeiegten Versichenings- 
zeiten bIeiben auch bei der Mindestzahl Von 
Versicheningsjabren aIs Voraussetnrng €2 dic 
Beredinung der Rente nach hdestwikommen 
M& den Rechtsvorschriften der Bundesrqm 
biik Deutschimd unkmcka -- 'chtigt. 
18. Zu ArtikeI 28 des Abkommens: 

a) Bei Anwendung des Artikels 28 wird 
Vorübergehender Aufenthait ausserhalb der Re- 
pubU Finnland nicht aIs Untertirethung ange 
selien, wem der Aufenthalt nicht h g e r  als 
vier Monate gedauert hat. Dies gdt auch bei 
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föi.tligger sinkiIds skäi. S h m  sådana skäl 
kan betraktas den sammanlagda längden av vis- 
teisen i R e p u b k  Finiand d skäI som givit 
d & g  r i l  visteh u t d ö r  RepUbIiken Fin- 
Iand. . 

b) 1 det faU som avscs i stycke 4 gnind;u 
sig utbetalning av bampension till Förbmds- 
republiken Tyskland på dyrortsklass 111. 

c )  Har i arrikel 28 stycke 1 avsedd person 
eller i &d 28 stycke 3 d e r  4 avsedd avliden 
person före den 8 j d i  1961 varit bosatt i 
Republiken Finland under en 5- 

de period orn mindte än fem år, beuakras vid 
tillämpning av mikd 28 styckena 2 4  denna 
bosättningstid såsom dubbelt så iång, förutsatt 
att personen der den aviidne personen under 
denna tid varit sysseisatt 0th beskartats i Re- 
publiken Finland. B e s t ä m m b  mder dem 
nummer punkt a tillämpas. 

d)  At person som, avses i artikel 3 srycke 
2 punkt a, b d e r  c och som enligt Republiken 
Finlands foIkpensionsiag inre är berättigad tilil 
invaliditetspension ens med beaktande av ar- 
tikel 3 stycke 2, kan utges gninddelen av inva- 
liditetspensionen under den tid person i Wiia 
är bosatt i Republiken Finland der i Förbunds- 
republiken Tyskiand, förursatt att han före 
den 8 juii 1961 varit bosatt i RepubIiken Fii- 
land under en sammanhsngande period om mer 
än två år och sex måniader och under denna 
tid där varit sysseisatt och beskattats. Dessutom 
fömtsätts, att invdiditetspensionens gninddd 
är ndvändig f6r livsuppehållet. Under sW- 
da förhåiianden kan vid tillämpning av första 
sarsen två års odi sex månaders bosättning 
ansa tiltracklig. Bestämmelserna i detta nm-  
mer punkt a nllampas. 

e) Repubiilcen Finlands regering inIder på 
tramställning av Forbundsrepubriken Tysklands 
regering förhandliagar med Förbundsrepubli- 
ken Tysklands regering om Republiken Fm- 
Iands folkpensiodag eiler familjepensionsiag 
förnyas eiler om Republiken FinIand med av- 
seende på någondera av dessa lagar överens- 
kommer med n&on annan stat om ett gynn- 
sammare arrangemang jämiört med denna 
överenskommelse. 

Iangetcr Dmer des AufcnthaIts aussuhalb der 
Republik Findand, wenn besondere Gründe 
bestehen; ais soIche können die Gesamtdauer 
des Aufenthalts in der Repubik Finnland und 
die Gründe für den Aufmthait ausserhalb der 
RepubLk Finnland angcsehen werden. 

b} Im F d e  h s  Absatzes 4 wird bei Zatilung 
der Kinderrente in die Bundesrepublik Deutsch- 
h d  die Teuerungskiasse II1 nigrunde gelegt. 

c) Hat sich eiac in Artikel 28 Absatz 1 
&&nete Person oder ein in Mei 28 
Absaa 3 oder Absatz 4 bezeiheter Verstor- 
bener vor dem 8. Juri 1961 weniger als fünf 
Finnland aufgehdten, so 4, wenn die Person 
cxier der Verstorbene während dieser Zeit in 
der Republik Finnland bescl~äftigt und besrw- 
ert gewaen ist, bei Anwendung des Artikeis 
28 Absäae 2 bis 4 die Dauer dieses Aufent- 
haits doppeit bdkksichtigt. Die Bestimmung 
unta Buchstabe a dieser Nummer ist anni- 
Walden. 

d)  Einer in Artikd 3 Absatz 2 Bucktaben 
a, b oder c bezeichneten Person, der auch mter 
Beriicksichtigung des Artikels 3 Absatz 2 keinc 
Invaiiditätstente nach dem Volhsrentengesetz 
der Republik Fidand  mteht, kann bei gc- 
wöhdichem Aufenthdt in der Republik Finn- 
iand oder in der Buadesrepublik Deurs&d 
der Grundteil der Invaliditätsrente gezahit 
werden, wenn sich diese Person wr dem 8.  
Juli 1961 h g e r  aIs zwei Jh und SAS 
Monate ununterbrochen in der Republik Fi i -  
land aufgehalten hat und dort während dieser 
Zeir Ixscbafägt und bestuert gewesen ist. 
Voraussetzung isr femu, dass GnindteiI 
der Tnvaüditätsrente für den Lebensunrerhat 
benötigt wird. Liegen besondere Umstände vor, 
so karin bei Anwendung des S a m  i ein 
Aufenthalt von zwei Jahren und d s  Monatcn 
als ausreichend angesehen werden. Die Bestim- 
mung unter Buchstabe a dieser Nummer isr 
ZIZZUWdrn.  

e) Die Regierung der Republik FinnIand 
wird auf Vorscbg der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland mit dieser Verhandlungen 
aufnehmen, wenn das Volksrenrengesetz oder 
das Fdenrentengesea der Republik F d a n d  
reformien wird oder wenn die Repubhk Finn- 
iand in b g  auf eines diaer Geseae mit 
einem anderen Staat eine im VergIeich zu dem 
Abkommen giinstigere Regelung vereinbart. 

Jahre Iang u n u n & d e n  in der Republik 
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19. Med avseende pH arakeI 30 i Övcrens- 
komm&en: 
I d e l  30 stycke I angivna andra fodring- 

ar avser ävm i d e l  37 avsedda ersättnings- 
anspråk. 

20. Vid tiIlämpning av överenckommdsen 
bcrörs icke Förbundsrcpubliken Tysldands Iag- 
stiftning i den mån den innebär f ö d g a r e  
arrangemang för personer som tillfogars skada 
tiii följd av sin poliriska haUning d e r  på 
grund av ras, rdgion d e r  världsåskådnhg. 

Uppgjord i Helsingfors den 23 a p d  1979 
i två originakxmphs, vaadera pH finska ocb 
tyska språken, vika bida trrter ä g a  lika vits- 
ord. d l d  verbindlich isf. 

Gcschcbm fil Hclsinki am 23. Apd 1979 
in zwei Urscbrifm, jede in finniscker und 
deutscher Sprache, wobei jeda Wadaut glei- 
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